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IMPORTANT: Read Before Using.
IMPORTANT : Lire avant usage.
IMPORTANTE: Lea antes de usar.
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ENGLISH (Original instructions)

SPECIFICATIONS
Model: DHS782 DHS783

Blade diameter 185mm (7-1/4")

Max. Cutting depth at 0° 60.0mm (2-3/8")

at 45° bevel 43.0mm (1-11/16")

at 48° bevel 41.0mm (1-5/8")

No load speed 6,000 /min

Overall length 348 mm ( 13-3/4")

Rated voltage D.C. 36 V

Net weight 4.5 - 5.1 kg ( 9.9 - 11.3 lbs)

�� 'XH WR RXU FRQWLQXLQJ SURJUDP RI UHVHDUFK DQG GHYHORSPHQW� WKH VSHFL¿FDWLRQV KHUHLQ DUH VXEMHFW WR FKDQJH
without notice.

�� 6SHFL¿FDWLRQV DQG EDWWHU\ FDUWULGJH PD\ GLႇHU IURP FRXQWU\ WR FRXQWU\�
�� 7KH ZHLJKW PD\ GLႇHU GHSHQGLQJ RQ WKH DWWDFKPHQW�V�� LQFOXGLQJ WKH EDWWHU\ FDUWULGJH� 7KH OLJKWHVW DQG KHDYL-

est combinations, according to EPTA-Procedure 01/2014, are shown in the table.

Applicable battery cartridge and charger
%DWWHU\ FDUWULGJH BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Charger DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

�� 6RPH RI WKH EDWWHU\ FDUWULGJHV DQG FKDUJHUV OLVWHG DERYH PD\ QRW EH DYDLODEOH GHSHQGLQJ RQ \RXU UHJLRQ RI
residence.

WARNING: Only use the battery cartridges and chargers listed above. 8VH RI DQ\ RWKHU EDWWHU\ FDUWULGJHV
DQG FKDUJHUV PD\ FDXVH LQMXU\ DQG�RU ¿UH�

SAFETY WARNINGS
General power tool safety warnings

WARNING: Read all safety warnings, instruc-
WLRQV��LOOXVWUDWLRQV�DQG�VSHFL¿FDWLRQV�SURYLGHG�
with this power tool. Failure to follow all instructions 
OLVWHG EHORZ PD\ UHVXOW LQ HOHFWULF VKRFN� ¿UH DQG�RU
VHULRXV LQMXU\�

Save all warnings and instruc-
tions for future reference.
7KH WHUP �SRZHU WRRO� LQ WKH ZDUQLQJV UHIHUV WR \RXU
PDLQV�RSHUDWHG �FRUGHG� SRZHU WRRO RU EDWWHU\�RSHUDWHG
(cordless) power tool.
Work area safety
1. Keep work area clean and well lit. Cluttered or 

dark areas invite accidents.
2. Do not operate power tools in explosive atmo-

VSKHUHV��VXFK�DV�LQ�WKH�SUHVHQFH�RI�ÀDPPDEOH�
liquids, gases or dust. Power tools create sparks 
ZKLFK PD\ LJQLWH WKH GXVW RU IXPHV�

3. Keep children and bystanders away while 
operating a power tool. Distractions can cause 
\RX WR ORVH FRQWURO�

Electrical Safety
1. Power tool plugs must match the outlet. Never modify 

the plug in any way. Do not use any adapter plugs with 
earthed (grounded) power tools. 8QPRGL¿HG SOXJV DQG
matching outlets will reduce risk of electric shock.

2. Avoid body contact with earthed or grounded 
surfaces, such as pipes, radiators, ranges and 
refrigerators. There is an increased risk of elec-
WULF VKRFN LI \RXU ERG\ LV HDUWKHG RU JURXQGHG�

3. Do not expose power tools to rain or wet con-
ditions. Water entering a power tool will increase 
the risk of electric shock.

4. Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged 
or entangled cords increase the risk of electric shock.

5. When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suit-
able for outdoor use reduces the risk of electric shock.

6. If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a ground fault circuit inter-
rupter (GFCI) protected supply. Use of a GFCI 
reduces the risk of electric shock.

7. Power tools can produce electromagnetic 
¿HOGV��(0)��WKDW�DUH�QRW�KDUPIXO�WR�WKH�XVHU�
However, users of pacemakers and other similar 
medical devices should contact the maker of their 
device and/or doctor for advice before operating 
this power tool.
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Personal Safety
1. Stay alert, watch what you are doing and use 

common sense when operating a power tool. 
Do not use a power tool while you are tired or 
XQGHU�WKH�LQÀXHQFH�RI�GUXJV��DOFRKRO�RU�PHG-
ication. A moment of inattention while operating 
SRZHU WRROV PD\ UHVXOW LQ VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

2. Use personal protective equipment. Always wear eye 
protection. Protective equipment such as dust mask, non-
VNLG VDIHW\ VKRHV� KDUG KDW� RU KHDULQJ SURWHFWLRQ XVHG IRU
DSSURSULDWH FRQGLWLRQV ZLOO UHGXFH SHUVRQDO LQMXULHV�

3. Prevent unintentional starting. Ensure the 
VZLWFK�LV�LQ�WKH�Rႇ�SRVLWLRQ�EHIRUH�FRQQHFWLQJ�
to power source and/or battery pack, picking 
up or carrying the tool. &DUU\LQJ SRZHU WRROV ZLWK
\RXU ¿QJHU RQ WKH VZLWFK RU HQHUJLVLQJ SRZHU WRROV
that have the switch on invites accidents.

4. Remove any adjusting key or wrench before turning 
the power tool on.�$�ZUHQFK RU�D�NH\ OHIW DWWDFKHG WR�D�
URWDWLQJ SDUW RI WKH SRZHU WRRO PD\ UHVXOW LQ SHUVRQDO LQMXU\�

5. Do not overreach. Keep proper footing and 
balance at all times. This enables better control 
of the power tool in unexpected situations.

6. Dress properly. Do not wear loose clothing or 
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves 
away from moving parts. /RRVH FORWKHV� MHZHO-
OHU\ RU ORQJ KDLU FDQ EH FDXJKW LQ PRYLQJ SDUWV�

7. If devices are provided for the connection of 
dust extraction and collection facilities, ensure 
these are connected and properly used. Use of 
dust collection can reduce dust-related hazards.

8. Do not let familiarity gained from frequent use 
of tools allow you to become complacent and 
ignore tool safety principles. A careless action can 
FDXVH VHYHUH LQMXU\ ZLWKLQ�D�IUDFWLRQ RI�D�VHFRQG�

9. Always wear protective goggles to protect your 
eyes from injury when using power tools. The 
goggles must comply with ANSI Z87.1 in the USA.
It is an employer's responsibility to enforce the use of 
appropriate safety protective equipment by the tool opera-
tors and by other persons in the immediate working area.

Power tool use and care
1. Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application. 7KH FRUUHFW SRZHU WRRO ZLOO GR WKH MRE
better and safer at the rate for which it was designed.

2. Do not use the power tool if the switch does not turn 
LW�RQ�DQG�Rႇ� $Q\ SRZHU WRRO WKDW FDQQRW EH FRQWUROOHG
with the switch is dangerous and must be repaired.

3. Disconnect the plug from the power source 
and/or remove the battery pack, if detachable, 
from the power tool before making any adjust-
ments, changing accessories, or storing power 
tools. 6XFK SUHYHQWLYH VDIHW\ PHDVXUHV UHGXFH
WKH ULVN RI VWDUWLQJ WKH SRZHU WRRO DFFLGHQWDOO\�

4. Store idle power tools out of the reach of children and 
do not allow persons unfamiliar with the power tool 
or these instructions to operate the power tool. Power 
tools are dangerous in the hands of untrained users.

5. Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, break-
age of parts and any other condition that may 
DႇHFW�WKH�SRZHU�WRRO¶V�RSHUDWLRQ��,I�GDPDJHG��KDYH�
the power tool repaired before use. 0DQ\ DFFLGHQWV
DUH FDXVHG E\ SRRUO\ PDLQWDLQHG SRZHU WRROV�

6. Keep cutting tools sharp and clean. 3URSHUO\
maintained cutting tools with sharp cutting edges 
DUH OHVV OLNHO\ WR ELQG DQG DUH HDVLHU WR FRQWURO�

7. Use the power tool, accessories and tool bits 
etc. in accordance with these instructions, tak-
ing into account the working conditions and 
the work to be performed. Use of the power tool 
IRU RSHUDWLRQV GLႇHUHQW IURP WKRVH LQWHQGHG FRXOG
result in a hazardous situation.

8. Keep handles and grasping surfaces dry, clean 
and free from oil and grease. 6OLSSHU\ KDQGOHV DQG
grasping surfaces do not allow for safe handling and 
control of the tool in unexpected situations.

9. When using the tool, do not wear cloth work 
gloves which may be entangled. The entangle-
PHQW RI FORWK ZRUN JORYHV LQ WKH PRYLQJ SDUWV PD\
UHVXOW LQ SHUVRQDO LQMXU\�

Battery tool use and care
1. 5HFKDUJH�RQO\�ZLWK�WKH�FKDUJHU�VSHFL¿HG�E\�

the manufacturer. A charger that is suitable for 
RQH W\SH RI EDWWHU\ SDFN PD\ FUHDWH�D�ULVN RI ¿UH
ZKHQ XVHG ZLWK DQRWKHU EDWWHU\ SDFN�

2. 8VH�SRZHU�WRROV�RQO\�ZLWK�VSHFL¿FDOO\�GHVLJ-
nated battery packs. 8VH RI DQ\ RWKHU EDWWHU\
SDFNV PD\ FUHDWH�D�ULVN RI LQMXU\ DQG ¿UH�

3. When battery pack is not in use, keep it away 
from other metal objects, like paper clips, 
coins, keys, nails, screws or other small metal 
objects, that can make a connection from one 
terminal to another. 6KRUWLQJ WKH EDWWHU\ WHUPL-
QDOV WRJHWKHU PD\ FDXVH EXUQV RU�D�¿UH�

4. Under abusive conditions, liquid may be 
ejected from the battery; avoid contact. If con-
WDFW�DFFLGHQWDOO\�RFFXUV��ÀXVK�ZLWK�ZDWHU��,I�
liquid contacts eyes, additionally seek medical 
help. /LTXLG HMHFWHG IURP WKH EDWWHU\ PD\ FDXVH
irritation or burns.

5. Do not use a battery pack or tool that is dam-
DJHG�RU�PRGL¿HG� 'DPDJHG RU PRGL¿HG EDWWHULHV
PD\ H[KLELW XQSUHGLFWDEOH EHKDYLRXU UHVXOWLQJ LQ
¿UH� H[SORVLRQ RU ULVN RI LQMXU\�

6. 'R�QRW�H[SRVH�D�EDWWHU\�SDFN�RU�WRRO�WR�¿UH�RU�
excessive temperature. ([SRVXUH WR ¿UH RU WHP-
SHUDWXUH DERYH ��� �& PD\ FDXVH H[SORVLRQ�

7. Follow all charging instructions and do not 
charge the battery pack or tool outside the 
WHPSHUDWXUH�UDQJH�VSHFL¿HG�LQ�WKH�LQVWUXF-
tions. &KDUJLQJ LPSURSHUO\ RU DW WHPSHUDWXUHV
RXWVLGH WKH VSHFL¿HG UDQJH PD\ GDPDJH WKH
EDWWHU\ DQG LQFUHDVH WKH ULVN RI ¿UH�

Service
1. +DYH�\RXU�SRZHU�WRRO�VHUYLFHG�E\�D�TXDOL¿HG�

repair person using only identical replacement 
parts. 7KLV ZLOO HQVXUH WKDW WKH VDIHW\ RI WKH SRZHU
tool is maintained.

2. Never service damaged battery packs. Service 
RI EDWWHU\ SDFNV VKRXOG RQO\ EH SHUIRUPHG E\ WKH
manufacturer or authorized service providers.

3. Follow instruction for lubricating and chang-
ing accessories.

4. Do not modify or attempt to repair the appli-
ance or the battery pack except as indicated in 
the instructions for use and care.
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Cordless circular saw safety warnings
Cutting procedures
1. DANGER: Keep hands away from cutting area 

and the blade. Keep your second hand on auxil-
iary handle, or motor housing. If both hands are 
KROGLQJ WKH VDZ� WKH\ FDQQRW EH FXW E\ WKH EODGH�

2. Do not reach underneath the workpiece. The 
JXDUG FDQQRW SURWHFW \RX IURP WKH EODGH EHORZ WKH
workpiece.

3. Adjust the cutting depth to the thickness of 
the workpiece. Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the workpiece.

4. Never hold the workpiece in your hands or 
across your leg while cutting. Secure the 
workpiece to a stable platform. It is important to 
VXSSRUW WKH ZRUN SURSHUO\ WR PLQLPLVH ERG\ H[SR-
sure, blade binding, or loss of control.

5. Hold the power tool by insulated gripping 
surfaces, when performing an operation where 
the cutting tool may contact hidden wiring.
Contact with a "live" wire will also make exposed 
metal parts of the power tool "live" and could give 
the operator an electric shock.

6. When ripping, always use a rip fence or 
straight edge guide. 7KLV LPSURYHV WKH DFFXUDF\
of cut and reduces the chance of blade binding.

7. Always use blades with correct size and shape 
(diamond versus round) of arbour holes.
Blades that do not match the mounting hardware 
RI WKH VDZ ZLOO UXQ Rႇ�FHQWUH� FDXVLQJ ORVV RI
control.

8. Never use damaged or incorrect blade wash-
ers or bolt. The blade washers and bolt were 
VSHFLDOO\ GHVLJQHG IRU \RXU VDZ� IRU RSWLPXP
SHUIRUPDQFH DQG VDIHW\ RI RSHUDWLRQ�

Kickback causes and related warnings
— kickback is a sudden reaction to a pinched, 

MDPPHG RU PLVDOLJQHG VDZ EODGH� FDXVLQJ DQ
uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

— ZKHQ WKH EODGH LV SLQFKHG RU MDPPHG WLJKWO\ E\ WKH NHUI
closing down, the blade stalls and the motor reaction 
GULYHV WKH XQLW UDSLGO\ EDFN WRZDUG WKH RSHUDWRU�

— if the blade becomes twisted or misaligned in the 
cut, the teeth at the back edge of the blade can dig 
into the top surface of the wood causing the blade 
WR FOLPE RXW RI WKH NHUI DQG MXPS EDFN WRZDUG WKH
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect 
operating procedures or conditions and can be avoided 
E\ WDNLQJ SURSHU SUHFDXWLRQV DV JLYHQ EHORZ�
1. 0DLQWDLQ�D�¿UP�JULS�ZLWK�ERWK�KDQGV�RQ�WKH�VDZ�

and position your arms to resist kickback forces. 
Position your body to either side of the blade, but 
not in line with the blade. Kickback could cause the 
VDZ WR MXPS EDFNZDUGV� EXW NLFNEDFN IRUFHV FDQ EH FRQ-
WUROOHG E\ WKH RSHUDWRU� LI SURSHU SUHFDXWLRQV DUH WDNHQ�

2. When blade is binding, or when interrupting a 
cut for any reason, release the trigger and hold 
the saw motionless in the material until the 
blade comes to a complete stop. Never attempt 
to remove the saw from the work or pull the saw 
backward while the blade is in motion or kick-
back may occur. Investigate and take corrective 
actions to eliminate the cause of blade binding.

3. When restarting a saw in the workpiece, centre the saw 
blade in the kerf so that the saw teeth are not engaged 
into the material. ,I�D�VDZ EODGH ELQGV� LW PD\ ZDON XS RU
kickback from the workpiece as the saw is restarted.

4. Support large panels to minimise the risk of 
blade pinching and kickback. Large panels tend 
to sag under their own weight. Supports must be 
placed under the panel on both sides, near the line 
of cut and near the edge of the panel.

5. Do not use dull or damaged blades. Unsharpened 
RU LPSURSHUO\ VHW EODGHV SURGXFH QDUURZ NHUI FDXVLQJ
excessive friction, blade binding and kickback.

6. Blade depth and bevel adjusting locking levers 
must be tight and secure before making the 
cut. ,I EODGH DGMXVWPHQW VKLIWV ZKLOH FXWWLQJ� LW PD\
cause binding and kickback.

7. Use extra caution when sawing into existing 
walls or other blind areas. The protruding blade 
PD\ FXW REMHFWV WKDW FDQ FDXVH NLFNEDFN�
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8. $/:$<6�KROG�WKH�WRRO�¿UPO\�ZLWK�ERWK�KDQGV��
NEVER place your hand, leg or any part of your 
body under the tool base or behind the saw, 
especially when making cross-cuts. If kickback 
RFFXUV� WKH VDZ FRXOG HDVLO\ MXPS EDFNZDUGV RYHU
\RXU KDQG� OHDGLQJ WR VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

9. Never force the saw. Push the saw forward at a speed so 
that the blade cuts without slowing. Forcing the saw can 
FDXVH XQHYHQ FXWV� ORVV RI DFFXUDF\� DQG SRVVLEOH NLFNEDFN�

Lower guard function
1. Check the lower guard for proper closing before 

each use. Do not operate the saw if the lower guard 
does not move freely and close instantly. Never 
clamp or tie the lower guard into the open position.
,I WKH VDZ LV DFFLGHQWDOO\ GURSSHG� WKH ORZHU JXDUG PD\
be bent. Raise the lower guard with the retracting handle 
DQG PDNH VXUH LW PRYHV IUHHO\ DQG GRHV QRW WRXFK WKH
EODGH RU DQ\ RWKHU SDUW� LQ DOO DQJOHV DQG GHSWKV RI FXW�

2. Check the operation of the lower guard spring. If 
the guard and the spring are not operating prop-
erly, they must be serviced before use. Lower 
JXDUG PD\ RSHUDWH VOXJJLVKO\ GXH WR GDPDJHG SDUWV�
JXPP\ GHSRVLWV� RU�D�EXLOG�XS RI GHEULV�

3. The lower guard may be retracted manually only for 
special cuts such as “plunge cuts” and “compound 
cuts”. Raise the lower guard by the retracting han-
dle and as soon as the blade enters the material, the 
lower guard must be released. For all other sawing, 
WKH ORZHU JXDUG VKRXOG RSHUDWH DXWRPDWLFDOO\�

4. Always observe that the lower guard is cover-
ing the blade before placing the saw down on 
EHQFK�RU�ÀRRU� An unprotected, coasting blade 
will cause the saw to walk backwards, cutting 
whatever is in its path. Be aware of the time it 
takes for the blade to stop after switch is released.

5. To check lower guard, open lower guard by hand, 
then release and watch guard closure. Also check 
to see that retracting handle does not touch 
tool housing. Leaving blade exposed is VERY 
'$1*(5286 DQG FDQ OHDG WR VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

Additional safety warnings
1. Intended use

This tool is intended to cut wood products by length-
ways and crossways straight cuts and miter cuts 
ZLWK�DQJOHV�ZKLOH�LQ�¿UP�FRQWDFW�ZLWK�WKH�ZRUNSLHFH�
With appropriate Makita genuine circular saw 
blades, other materials can also be sawed.
Accumulated sawdust on the lower guard and hub from 
RWKHU PDWHULDOV PD\ HႇHFW WKH SURSHU FORVXUH RI WKH
ORZHU JXDUG ZKLFK FRXOG OHDG WR VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

2. Use extra caution when cutting damp wood, pres-
sure treated lumber, or wood containing knots.
Maintain smooth advancement of tool without decrease 
in blade speed to avoid overheating the blade tips.

3. Do not attempt to remove cut material when 
blade is moving. Wait until blade stops before 
grasping cut material. %ODGHV FRDVW DIWHU WXUQ Rႇ�

4. Avoid cutting nails. Inspect for and remove all 
nails from lumber before cutting.

5. Place the wider portion of the saw base on that part 
of the workpiece which is solidly supported, not on 
WKH�VHFWLRQ�WKDW�ZLOO�IDOO�Rႇ�ZKHQ�WKH�FXW�LV�PDGH��,I�
the workpiece is short or small, clamp it down. DO 
NOT TRY TO HOLD SHORT PIECES BY HAND!

6. Before setting the tool down after completing a 
cut, be sure that the guard has closed and the 
blade has come to a complete stop.

7. Never attempt to saw with the circular saw 
held upside down in a vise. This is extremely 
dangerous and can lead to serious accidents.

8. Some material contains chemicals which may be 
toxic. Take caution to prevent dust inhalation and 
skin contact. Follow material supplier safety data.
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9. Do not stop the blades by lateral pressure on 
the saw blade.

10. Do not use any abrasive wheels.
11. Only use the saw blade with the diameter that 

LV�PDUNHG�RQ�WKH�WRRO�RU�VSHFL¿HG�LQ�WKH�PDQ-
ual. 8VH RI DQ LQFRUUHFWO\ VL]HG EODGH PD\ DႇHFW
the proper guarding of the blade or guard opera-
WLRQ ZKLFK FRXOG UHVXOW LQ VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

12. Keep blade sharp and clean. Gum and wood pitch 
hardened on blades slows saw and increases poten-
WLDO IRU NLFNEDFN� .HHS EODGH FOHDQ E\ ¿UVW UHPRYLQJ
it from tool, then cleaning it with gum and pitch 
remover, hot water or kerosene. Never use gasoline.

13. Wear a dust mask and hearing protection when 
use the tool.

14. Always use the saw blade intended for cutting 
the material that you are going to cut.

15. Only use the saw blades that are marked with a speed 
equal or higher than the speed marked on the tool.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
WARNING: DO NOT let comfort or familiarity with 

product (gained from repeated use) replace strict adher-
ence to safety rules for the subject product. MISUSE or 
failure to follow the safety rules stated in this instruc-
tion manual may cause serious personal injury.

Symbols
7KH IROORZLQJV VKRZ WKH V\PEROV XVHG IRU WRRO�

diameter

volts

direct current

no load speed

revolutions or reciprocation per minute

Important safety instructions for 
battery cartridge

1. Before using battery cartridge, read all instruc-
tions and cautionary markings on (1) battery char-
ger, (2) battery, and (3) product using battery.

2. Do not disassemble battery cartridge.
3. If operating time has become excessively shorter, 

stop operating immediately. It may result in a risk of 
overheating, possible burns and even an explosion.

4. If electrolyte gets into your eyes, rinse them out 
with clear water and seek medical attention right 
away. It may result in loss of your eyesight.

5. Do not short the battery cartridge:
(1) Do not touch the terminals with any con-

ductive material.
(2) Avoid storing battery cartridge in a container 

with other metal objects such as nails, coins, etc.
(3) Do not expose battery cartridge to water or rain.

$�EDWWHU\�VKRUW�FDQ�FDXVH�D�ODUJH�FXUUHQW�ÀRZ��
overheating, possible burns and even a breakdown.

6. Do not store the tool and battery cartridge in 
locations where the temperature may reach or 
exceed 50 °C (122 °F).

7. Do not incinerate the battery cartridge even if 
it is severely damaged or is completely worn 
RXW��7KH�EDWWHU\�FDUWULGJH�FDQ�H[SORGH�LQ�D�¿UH�

8. Be careful not to drop or strike battery.
9. Do not use a damaged battery.
10. The contained lithium-ion batteries are subject to 

the Dangerous Goods Legislation requirements.
)RU FRPPHUFLDO WUDQVSRUWV H�J� E\ WKLUG SDUWLHV�
forwarding agents, special requirement on pack-
aging and labeling must be observed.
For preparation of the item being shipped, consult-
ing an expert for hazardous material is required. 
3OHDVH DOVR REVHUYH SRVVLEO\ PRUH GHWDLOHG
national regulations.
7DSH RU PDVN Rႇ RSHQ FRQWDFWV DQG SDFN XS WKH
EDWWHU\ LQ VXFK�D�PDQQHU WKDW LW FDQQRW PRYH
around in the packaging.

11. Follow your local regulations relating to dis-
posal of battery.

12. Use the batteries only with the products 
VSHFL¿HG�E\�0DNLWD� Installing the batteries to 
QRQ�FRPSOLDQW SURGXFWV PD\ UHVXOW LQ�D�¿UH� H[FHV-
VLYH KHDW� H[SORVLRQ� RU OHDN RI HOHFWURO\WH�

SAVE THESE INSTRUCTIONS.
CAUTION: Only use genuine Makita batteries.

Use of non-genuine Makita batteries, or batteries that 
KDYH EHHQ DOWHUHG� PD\ UHVXOW LQ WKH EDWWHU\ EXUVWLQJ
FDXVLQJ ¿UHV� SHUVRQDO LQMXU\ DQG GDPDJH� ,W ZLOO
DOVR YRLG WKH 0DNLWD ZDUUDQW\ IRU WKH 0DNLWD WRRO DQG
charger.

Tips for maintaining maximum 
battery life
1. Charge the battery cartridge before completely 

discharged. Always stop tool operation and 
charge the battery cartridge when you notice 
less tool power.

2. Never recharge a fully charged battery cartridge. 
Overcharging shortens the battery service life.

3. Charge the battery cartridge with room tempera-
ture at 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). Let a hot 
battery cartridge cool down before charging it.

4. Charge the battery cartridge if you do not use 
it for a long period (more than six months). 

Important safety instructions for 
wireless unit

1. Do not disassemble or tamper with the wireless unit.
2. Keep the wireless unit away from young chil-

dren. If accidentally swallowed, seek medical 
attention immediately.

3. Use the wireless unit only with Makita tools.
4. Do not expose the wireless unit to rain or wet 

conditions.
5. Do not use the wireless unit in places where 

the temperature exceeds 50°C (122°F).
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6. Do not operate the wireless unit in places 
where medical instruments, such as heart 
pace makers are nearby.

7. Do not operate the wireless unit in places where 
automated devices are nearby. If operated, auto-
PDWHG GHYLFHV PD\ GHYHORS PDOIXQFWLRQ RU HUURU�

8. Do not operate the wireless unit in places 
under high temperature or places where 
static electricity or electrical noise could be 
generated.

9. The wireless unit can produce electromagnetic 
¿HOGV��(0)��EXW�WKH\�DUH�QRW�KDUPIXO�WR�WKH�
user.

10. The wireless unit is an accurate instrument. Be 
careful not to drop or strike the wireless unit.

11. Avoid touching the terminal of the wireless 
unit with bare hands or metallic materials.

12. Always remove the battery on the product 
when installing the wireless unit into it.

13. When opening the lid of the slot, avoid the 
place where dust and water may come into the 
slot. Always keep the inlet of the slot clean.

14. Always insert the wireless unit in the correct 
direction.

15. Do not press the wireless activation button 
on the wireless unit too hard and/or press the 
button with an object with a sharp edge.

16. Always close the lid of the slot when 
operating.

17. Do not remove the wireless unit from the slot 
while the power is being supplied to the tool.
'RLQJ VR PD\ FDXVH�D�PDOIXQFWLRQ RI WKH ZLUHOHVV
unit.

18. Do not remove the sticker on the wireless unit.
19. Do not put any sticker on the wireless unit.
20. Do not leave the wireless unit in a place where 

static electricity or electrical noise could be 
generated.

21. Do not leave the wireless unit in a place sub-
ject to high heat, such as a car sitting in the 
sun.

22. Do not leave the wireless unit in a dusty or 
powdery place or in a place corrosive gas 
could be generated.

23. Sudden change of the temperature may bedew 
the wireless unit. Do not use the wireless unit 
until the dew is completely dried. 

24. When cleaning the wireless unit, gently wipe 
with a dry soft cloth. Do not use benzine, thin-
ner, conductive grease or the like.

25. When storing the wireless unit, keep it in the 
supplied case or a static-free container.

26. Do not insert any devices other than Makita 
wireless unit into the slot on the tool.

27. Do not use the tool with the lid of the slot dam-
aged. :DWHU� GXVW� DQG GLUW FRPH LQWR WKH VORW PD\
cause malfunction.

28. Do not pull and/or twist the lid of the slot more 
than necessary. 5HVWRUH WKH OLG LI LW FRPHV Rႇ
from the tool.

29. Replace the lid of the slot if it is lost or 
damaged.

SAVE THESE INSTRUCTIONS.

FUNCTIONAL 
DESCRIPTION

CAUTION: Always be sure that the tool is 
VZLWFKHG�Rႇ�DQG�WKH�EDWWHU\�FDUWULGJH�LV�UHPRYHG�
before adjusting or checking function on the tool.

Installing or removing battery 
cartridge

CAUTION: $OZD\V�VZLWFK�Rႇ�WKH�WRRO�EHIRUH�
installing or removing of the battery cartridge.

CAUTION: Hold the tool and the battery car-
WULGJH�¿UPO\�ZKHQ�LQVWDOOLQJ�RU�UHPRYLQJ�EDWWHU\�
cartridge. )DLOXUH WR KROG WKH WRRO DQG WKH EDWWHU\
FDUWULGJH ¿UPO\ PD\ FDXVH WKHP WR VOLS Rႇ \RXU KDQGV
DQG UHVXOW LQ GDPDJH WR WKH WRRO DQG EDWWHU\ FDUWULGJH
DQG�D�SHUVRQDO LQMXU\�

CAUTION: Always bring down the base when 
installing/removing the batteries. Be careful not to 
SLQFK�\RXU�¿QJHUV�

CAUTION: Do not use the battery adapter with 
the circular saw. The cable of the battery adapter 
may hinder the operation and result in personal 
injury.

1

2

3

4

Ź����1. Lever 2. Red indicator 3. Button 4. %DWWHU\
cartridge

%HIRUH UHPRYLQJ WKH EDWWHU\ FDUWULGJH� ORRVHQ WKH OHYHU
IRU GHSWK DGMXVWPHQW WR ORZHU WKH WRRO EDVH� 7KHQ VOLGH
WKH EDWWHU\ IURP WKH WRRO ZKLOH VOLGLQJ WKH EXWWRQ RQ WKH
front of the cartridge.
7R LQVWDOO WKH EDWWHU\ FDUWULGJH� DOLJQ WKH WRQJXH RQ WKH
EDWWHU\ FDUWULGJH ZLWK WKH JURRYH LQ WKH KRXVLQJ DQG VOLS
LW LQWR SODFH� ,QVHUW LW DOO WKH ZD\ XQWLO LW ORFNV LQ SODFH
ZLWK�D�OLWWOH FOLFN� ,I \RX FDQ VHH WKH UHG LQGLFDWRU RQ WKH
XSSHU VLGH RI WKH EXWWRQ� LW LV QRW ORFNHG FRPSOHWHO\�
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CAUTION: Always install the battery cartridge 
fully until the red indicator cannot be seen. If not, 
LW PD\ DFFLGHQWDOO\ IDOO RXW RI WKH WRRO� FDXVLQJ LQMXU\ WR
\RX RU VRPHRQH DURXQG \RX�

CAUTION: Do not install the battery cartridge 
forcibly. ,I WKH FDUWULGJH GRHV QRW VOLGH LQ HDVLO\� LW LV
QRW EHLQJ LQVHUWHG FRUUHFWO\�

NOTE: 7KH WRRO GRHV QRW ZRUN ZLWK RQO\ RQH EDWWHU\
cartridge.

Tool / battery protection system
7KH WRRO LV HTXLSSHG ZLWK�D�WRRO�EDWWHU\ SURWHFWLRQ V\V-
WHP� 7KLV V\VWHP DXWRPDWLFDOO\ FXWV Rႇ SRZHU WR WKH
PRWRU WR H[WHQG WRRO DQG EDWWHU\ OLIH� 7KH WRRO ZLOO DXWR-
PDWLFDOO\ VWRS GXULQJ RSHUDWLRQ LI WKH WRRO RU EDWWHU\ LV
placed under one of the following conditions.

Overload protection
When the tool is operated in a manner that causes it to 
GUDZ DQ DEQRUPDOO\ KLJK FXUUHQW� WKH WRRO DXWRPDWLFDOO\
VWRSV� ,Q WKLV VLWXDWLRQ� WXUQ WKH WRRO Rႇ DQG VWRS WKH
application that caused the tool to become overloaded. 
Then turn the tool on to restart.

Overheat protection
:KHQ WKH WRRO LV RYHUKHDWHG� WKH WRRO VWRSV DXWRPDWLFDOO\�
DQG WKH EDWWHU\ LQGLFDWRU EOLQN DERXW �� VHFRQGV� ,Q WKLV VLWX-
ation, let the tool cool down before turning the tool on again.

 On  Blinking

Overdischarge protection
:KHQ WKH EDWWHU\ FDSDFLW\ EHFRPHV ORZ� WKH WRRO VWRSV
DXWRPDWLFDOO\� ,I WKH SURGXFW GRHV QRW RSHUDWH HYHQ
when the switches are operated, remove the batteries 
from the tool and charge the batteries.

Indicating the remaining battery 
capacity

2

1

1

Ź����1. %DWWHU\ LQGLFDWRU 2. Check button

3UHVV WKH FKHFN EXWWRQ WR LQGLFDWH WKH UHPDLQLQJ EDWWHU\
FDSDFLWLHV� 7KH EDWWHU\ LQGLFDWRUV FRUUHVSRQG WR HDFK EDWWHU\�

Battery indicator status Remaining 
battery 

capacity
On 2ႇ Blinking

50% to 100%

20% to 50%

0% to 20%

Charge the 
EDWWHU\

Indicating the remaining battery 
capacity

Only for battery cartridges with the indicator

1

2

Ź����1. Indicator lamps 2. Check button

3UHVV WKH FKHFN EXWWRQ RQ WKH EDWWHU\ FDUWULGJH WR LQGL-
FDWH WKH UHPDLQLQJ EDWWHU\ FDSDFLW\� 7KH LQGLFDWRU ODPSV
light up for a few seconds.

Indicator lamps Remaining 
capacity

Lighted 2ႇ Blinking

75% to 100%

50% to 75%

25% to 50%

0% to 25%

Charge the 
EDWWHU\�

7KH EDWWHU\
PD\ KDYH

malfunctioned.
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NOTE: Depending on the conditions of use and the 
DPELHQW WHPSHUDWXUH� WKH LQGLFDWLRQ PD\ GLႇHU VOLJKWO\
IURP WKH DFWXDO FDSDFLW\�

Switch action

WARNING: Before installing the battery car-
tridge into the tool, always check to see that the 
switch trigger actuates properly and returns to 
the "OFF" position when released.

WARNING: 1(9(5�GHIHDW�WKH�ORFN�Rႇ�EXWWRQ�
by taping down or some other means. A switch with 
D�QHJDWHG ORFN�Rႇ EXWWRQ PD\ UHVXOW LQ XQLQWHQWLRQDO
RSHUDWLRQ DQG VHULRXV SHUVRQDO LQMXU\�

WARNING: NEVER use the tool if it runs when 
you simply pull the switch trigger without press-
LQJ�WKH�ORFN�Rႇ�EXWWRQ� A switch in need of repair 
PD\ UHVXOW LQ XQLQWHQWLRQDO RSHUDWLRQ DQG VHULRXV
SHUVRQDO LQMXU\� 5HWXUQ WRRO WR�D�0DNLWD VHUYLFH FHQWHU
for proper repairs BEFORE further usage.

7R SUHYHQW WKH VZLWFK WULJJHU IURP EHLQJ DFFLGHQWDOO\
SXOOHG��D�ORFN�Rႇ EXWWRQ LV SURYLGHG� 7R VWDUW WKH WRRO�
GHSUHVV WKH ORFN�Rႇ EXWWRQ DQG SXOO WKH VZLWFK WULJJHU�
Release the switch trigger to stop.

2
1

Ź����1. Switch trigger 2. /RFN�Rႇ EXWWRQ

NOTICE: Do not pull the switch trigger hard 
ZLWKRXW�SUHVVLQJ�LQ�WKH�ORFN�Rႇ�EXWWRQ� This can 
cause switch breakage.

CAUTION: The tool starts to brake the cir-
cular saw blade rotation immediately after you 
UHOHDVH�WKH�VZLWFK�WULJJHU��+ROG�WKH�WRRO�¿UPO\�WR�
respond the reaction of the brake when releasing 
the switch trigger. Sudden reaction can drop the tool 
Rႇ \RXU KDQG DQG FDQ FDXVH�D�SHUVRQDO LQMXU\�

Automatic speed change function
This tool has "high speed mode" and "high torque 
mode".
7KH WRRO DXWRPDWLFDOO\ FKDQJHV WKH RSHUDWLRQ PRGH
depending on the work load. When the work load is low, 
the tool will run in the "high speed mode" for quicker 
cutting operation. When the work load is high, the tool 
will run in the "high torque mode" for powerful cutting 
operation.

1

Ź����1. Mode indicator

The mode indicator lights up in green when the tool is 
running in "high torque mode".
If the tool is operated with excessive load, the mode 
indicator will blink in green. The mode indicator stops 
EOLQNLQJ DQG WKHQ OLJKWV XS RU WXUQV Rႇ LI \RX UHGXFH WKH
load on the tool.

Mode indicator status Operation 
mode

 On �2ႇ  Blinking

High speed 
mode

High torque 
mode

Overload 
alert

Adjusting depth of cut

CAUTION: After adjusting the depth of cut, 
always tighten the lever securely.

Loosen the lever on the depth guide and move the base 
up or down. At the desired depth of cut, secure the base 
E\ WLJKWHQLQJ WKH OHYHU�
For cleaner, safer cuts, set cut depth so that no more 
WKDQ RQH EODGH WRRWK SURMHFWV EHORZ ZRUNSLHFH� 8VLQJ
proper cut depth helps to reduce potential for danger-
RXV .,&.%$&.6 ZKLFK FDQ FDXVH SHUVRQDO LQMXU\�

1

Ź����1. Lever
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Bevel cutting

CAUTION: After adjusting the bevel angle, 
always tighten the clamping screws securely.

Loosen the clamping screws. Set for the desired angle 
E\ WLOWLQJ DFFRUGLQJO\� WKHQ WLJKWHQ WKH FODPSLQJ VFUHZV
VHFXUHO\�

1

Ź����1. Clamping screw

8VH WKH VWRSSHU ZKHQ \RX GR SUHFLVH ��� DQJOH FXWWLQJ�
)XOO\ WXUQ WKH VWRSSHU DV LOOXVWUDWHG GHSHQGLQJ RQ �����
45° bevel cut or 0° - 48° bevel cut.

1

0° - 45°

0° - 48°

Ź����1. Stopper

Sighting
For straight cuts, align the 0° position on the front of the 
EDVH ZLWK \RXU FXWWLQJ OLQH� )RU ��� EHYHO FXWV� DOLJQ WKH
45° position with it.

2
1

Ź����1. Cutting line (0° position) 2. Cutting line (45° position)

Lighting the lamp

CAUTION: Do not look in the light or see the 
source of light directly.

To turn on the lamp without running the tool, pull the 
VZLWFK WULJJHU ZLWKRXW SUHVVLQJ WKH ORFN�Rႇ EXWWRQ�
To turn on the lamp with the tool running, press and hold 
WKH ORFN�Rႇ EXWWRQ DQG SXOO WKH VZLWFK WULJJHU�
The lamp goes out 10 seconds after releasing the switch trigger.

1

Ź����1. Lamp

NOTE: 8VH�D�GU\ FORWK WR ZLSH WKH GLUW Rႇ WKH OHQV RI
the lamp. Be careful not to scratch the lens of lamp, or 
LW PD\ ORZHU WKH LOOXPLQDWLRQ�

Hook
Optional accessory

CAUTION: Always remove the battery when 
hanging the tool with the hook.

CAUTION: Never hook the tool at high loca-
tions or on the surfaces where the tool may lose 
the balance and fall.

CAUTION: Do not pull the tool downward 
when it is hooked.
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7KH KRRN LV FRQYHQLHQW IRU KDQJLQJ WKH WRRO WHPSRUDULO\�

Attach the hook with the screws as illustrated.

1

2

Ź����1. Hook 2. Screw

7R XVH WKH KRRN� VLPSO\ WXUQ WKH KRRN XQWLO LW VQDSV LQWR
the open position.
:KHQ QRW LQ XVH� DOZD\V WXUQ WKH KRRN XQWLO LW VQDSV LQWR
the closed position.

21

Ź����1. Open position 2. Closed position

Electric brake
This tool is equipped with an electric blade brake. If the 
WRRO FRQVLVWHQWO\ IDLOV WR TXLFNO\ VWRS WKH FLUFXODU VDZ
blade after switch lever release, have tool serviced at a 
Makita service center.

CAUTION: The blade brake system is not a 
substitute for blade guard. NEVER USE TOOL 
WITHOUT A FUNCTIONING BLADE GUARD. 
SERIOUS PERSONAL INJURY CAN RESULT. 

Electronic function
7KH WRROV HTXLSSHG ZLWK HOHFWURQLF IXQFWLRQ DUH HDV\ WR
operate because of the following feature(s).
Soft start feature
Soft start because of suppressed starting shock.

ASSEMBLY
CAUTION: Always be sure that the tool is 

VZLWFKHG�Rႇ�DQG�WKH�EDWWHU\�FDUWULGJH�LV�UHPRYHG�
before carrying out any work on the tool.

Hex wrench storage
When not in use, store the hex wrench as shown in the 
¿JXUH WR NHHS LW IURP EHLQJ ORVW�

1

Ź����1. Hex wrench

Removing or installing circular saw 
blade

CAUTION: Be sure the circular saw blade is 
installed with teeth pointing up at the front of the 
tool.

CAUTION: Use only the Makita wrench to 
install or remove the circular saw blade.
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To remove the circular saw blade, press the shaft lock 
IXOO\ VR WKDW WKH FLUFXODU VDZ EODGH FDQQRW UHYROYH DQG
use the hex wrench to loosen the hex bolt. Then remove 
WKH KH[ EROW� RXWHU ÀDQJH� FLUFXODU VDZ EODGH DQG ULQJ
�FRXQWU\ VSHFL¿F��

2

14

3

Ź����1. Shaft lock 2. Hex wrench 3. Loosen 4. Tighten

For tool without the ring

1

2

3

4

Ź����1. Hex bolt 2. 2XWHU ÀDQJH 3. Circular saw blade 
4. ,QQHU ÀDQJH

For tool with the ring

1

2

3

4
5

Ź����1. Hex bolt 2. 2XWHU ÀDQJH 3. Circular saw blade 
4. Ring 5. ,QQHU ÀDQJH

To install the circular saw blade, follow the removal 
procedure in reverse.
0RXQW WKH LQQHU ÀDQJH ZLWK LWV UHFHVVHG VLGH IDFLQJ
outward onto the mounting shaft and then place circu-
lar saw blade (with the ring attached if needed), outer 
ÀDQJH DQG KH[ EROW�

For tool without the ring

1 2

3

4

5

Ź����1. Mounting shaft 2. ,QQHU ÀDQJH 3. Circular saw 
blade 4. 2XWHU ÀDQJH 5. Hex bolt
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For tool with the ring

1 2

3
4

56
15.88

15
.8

8

15
.8

8

Ź����1. Mounting shaft 2. ,QQHU ÀDQJH 3. Circular saw 
blade 4. 2XWHU ÀDQJH 5. Hex bolt 6. Ring

WARNING: BE SURE TO TIGHTEN THE HEX 
BOLT CLOCKWISE SECURELY. Also be careful 
not to tighten the bolt forcibly. Slipping your hand 
from the hex wrench can cause a personal injury.

WARNING: If the ring is needed to mount the 
blade onto the spindle, always be sure that the 
correct ring for the blade's arbor hole you intend 
to use is installed between the inner and the outer 
ÀDQJHV� 8VH RI WKH LQFRUUHFW DUERU KROH ULQJ PD\
result in the improper mounting of the blade causing 
blade movement and severe vibration resulting in 
possible loss of control during operation and in seri-
RXV SHUVRQDO LQMXU\�

Blade guard cleaning
When changing the circular saw blade, make sure to 
also clean the upper and lower blade guards of accu-
mulated sawdust as discussed in the Maintenance 
VHFWLRQ� 6XFK HႇRUWV GR QRW UHSODFH WKH QHHG WR FKHFN
lower guard operation before each use.

Connecting a vacuum cleaner
:KHQ \RX ZLVK WR SHUIRUP FOHDQ FXWWLQJ RSHUDWLRQ�
FRQQHFW�D�0DNLWD YDFXXP FOHDQHU WR \RXU WRRO� &RQQHFW
a hose of the vacuum cleaner to the dust nozzle as 
VKRZQ LQ WKH ¿JXUH�

1

2

Ź����1. Dust nozzle 2. Screw

2

1

Ź����1. Hose 2. Vacuum cleaner

OPERATION
This tool is intended to cut wood products. With appro-
priate Makita genuine circular saw blades, following 
materials can also be sawed:
•  Aluminum products
5HIHU WR RXU ZHEVLWH RU FRQWDFW \RXU ORFDO 0DNLWD GHDOHU
for the correct circular saw blades to be used for the 
material to be cut.

Checking blade guard function
Set the bevel angle to 0°, and then retract the lower 
JXDUG PDQXDOO\ WR WKH HQG DQG UHOHDVH LW� 7KH ORZHU
JXDUG LV SURSHUO\ IXQFWLRQLQJ LI�
²� LW LV UHWUDFWHG DERYH WKH EDVH ZLWKRXW DQ\ KLQ-

drance and;
²� LW DXWRPDWLFDOO\ UHWXUQV DQG FRQWDFWV ZLWK WKH

stopper.

1 12

2

3

4

5

6

3

Ź����1. Upper guard 2. Lower guard 3. Base 4. Stopper 
5. Open 6. Close

,I WKH ORZHU JXDUG LV QRW IXQFWLRQLQJ SURSHUO\� FKHFN LI
saw dust is accumulated inside of the upper and lower 
JXDUGV� ,I WKH ORZHU JXDUG LV QRW IXQFWLRQLQJ SURSHUO\
HYHQ DIWHU UHPRYLQJ GXVW� KDYH \RXU WRRO VHUYLFHG DW�D�
Makita service center.
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Cutting operation

CAUTION: Wear dust mask when performing 
cutting operation.

CAUTION: Be sure to move the tool forward 
in a straight line gently. Forcing or twisting the tool 
will result in overheating the motor and dangerous 
NLFNEDFN� SRVVLEO\ FDXVLQJ VHYHUH LQMXU\�

NOTE: :KHQ WKH EDWWHU\ FDUWULGJH WHPSHUDWXUH LV
ORZ� WKH WRRO PD\ QRW ZRUN WR LWV IXOO FDSDFLW\� $W WKLV
WLPH� IRU H[DPSOH� XVH WKH WRRO IRU�D�OLJKW�GXW\ FXW IRU
D�ZKLOH XQWLO WKH EDWWHU\ FDUWULGJH ZDUPV XS DV KLJK
as room temperature. Then, the tool can work to its 
IXOO FDSDFLW\�

+ROG WKH WRRO ¿UPO\� 7KH WRRO LV SURYLGHG ZLWK ERWK�D�IURQW
grip and rear handle. Use both to best grasp the tool. 
,I ERWK KDQGV DUH KROGLQJ VDZ� WKH\ FDQQRW EH FXW E\
the circular saw blade. Set the base on the workpiece 
WR EH FXW ZLWKRXW WKH FLUFXODU VDZ EODGH PDNLQJ DQ\
contact. Then turn the tool on and wait until the circular 
VDZ EODGH DWWDLQV IXOO VSHHG� 1RZ VLPSO\ PRYH WKH WRRO
IRUZDUG RYHU WKH ZRUNSLHFH VXUIDFH� NHHSLQJ LW ÀDW DQG
DGYDQFLQJ VPRRWKO\ XQWLO WKH VDZLQJ LV FRPSOHWHG�
7R JHW FOHDQ FXWV� NHHS \RXU VDZLQJ OLQH VWUDLJKW DQG
\RXU VSHHG RI DGYDQFH XQLIRUP� ,I WKH FXW IDLOV WR SURS-
HUO\ IROORZ \RXU LQWHQGHG FXW OLQH� GR QRW DWWHPSW WR WXUQ
RU IRUFH WKH WRRO EDFN WR WKH FXW OLQH� 'RLQJ VR PD\ ELQG
the circular saw blade and lead to dangerous kickback 
DQG SRVVLEOH VHULRXV LQMXU\� 5HOHDVH VZLWFK� ZDLW IRU FLU-
cular saw blade to stop and then withdraw tool. Realign 
tool on new cut line, and start cut again. Attempt to 
avoid positioning which exposes operator to chips and 
ZRRG GXVW EHLQJ HMHFWHG IURP VDZ� 8VH H\H SURWHFWLRQ
WR KHOS DYRLG LQMXU\�

Rip fence (Guide rule)

CAUTION: Make sure that the rip fence is 
securely installed in the correct position before 
use. ,PSURSHU DWWDFKPHQW PD\ FDXVH GDQJHURXV
kickback.

1

2

Ź����1. Rip fence (Guide rule) 2. Clamping screw

7KH KDQG\ ULS IHQFH DOORZV \RX WR GR H[WUD�DFFXUDWH
VWUDLJKW FXWV� 6LPSO\ VOLGH WKH ULS IHQFH XS VQXJO\
against the side of the workpiece and secure it in posi-
tion with the clamping screw on the front of the base. It 
also makes repeated cuts of uniform width possible.

Guide rail
Optional accessory
Place the tool on the rear end of guide rail. Turn two 
DGMXVWLQJ VFUHZV RQ WKH WRRO EDVH VR WKDW WKH WRRO VOLGHV
VPRRWKO\ ZLWKRXW�D�FODWWHU� +ROG ERWK WKH IURQW JULS DQG
UHDU KDQGOH RI WKH WRRO ¿UPO\� 7XUQ RQ WKH WRRO DQG FXW
the splinter-guard along the full length with a stroke. 
Now the edge of the splinter-guard corresponds to the 
cutting edge.

1

Ź����1. $GMXVWLQJ VFUHZV
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When bevel cutting with the guide rail, use the slide 
lever to prevent the tool from falling over.
Move the slide lever on the tool base in the direction of arrow 
so that it engages the undercut groove in the guide rail.

1

Ź����1. Slide lever

Lanyard (tether strap) connection
6DIHW\�ZDUQLQJV�VSHFL¿F�IRU�XVH�DW�KHLJKW

Read all safety warnings and instructions. Failure to follow 
WKH ZDUQLQJV DQG LQVWUXFWLRQV PD\ UHVXOW LQ VHULRXV LQMXU\�
1. Always keep the tool tethered when working "at 

height". Maximum lanyard length is 2 m (6.5 ft).
The maximum permissible fall height for lan-
yard (tether strap) must not exceed 2 m (6.5 ft).

2. Use only with lanyards appropriate for this tool 
type and rated for at least 6.0 kg (13.3 lbs).

3. Do not anchor the tool lanyard to anything on 
your body or on movable components. Anchor 
the tool lanyard to a rigid structure that can 
withstand the forces of a dropped tool.

4. Make sure the lanyard is properly secured at 
each end prior to use.

5. Inspect the tool and lanyard before each use for dam-
age and proper function (including fabric and stitching). 
Do not use if damaged or not functioning properly.

6. Do not wrap lanyards around or allow them to 
come in contact with sharp or rough edges.

7. Fasten the other end of the lanyard outside the 
working area so that a falling tool is held securely.

8. Attach the lanyard so that the tool will move away 
from the operator if it falls. Dropped tools will swing on 
WKH ODQ\DUG� ZKLFK FRXOG FDXVH LQMXU\ RU ORVV RI EDODQFH�

9. Do not use near moving parts or running machinery.
)DLOXUH WR GR VR PD\ UHVXOW LQ�D�FUXVK RU HQWDQJOHPHQW KD]DUG�

10. Do not carry the tool by the attachment device 
or the lanyard.

11. Only transfer the tool between your hands 
while you are properly balanced.

12. Do not attach lanyards to the tool in a way that keeps 
JXDUGV��VZLWFKHV�RU�ORFN�RႇV�IURP�RSHUDWLQJ�SURSHUO\�

13. Avoid getting tangled in the lanyard.
14. Keep lanyard away from the cutting area of the tool.
15. Use multi-action and screw gate type carabineers. 

Do not use single action spring clip carabineers.

16. In the event the tool is dropped, it must be tagged 
and removed from service, and should be inspected 
by a Makita Factory or Authorized Service Center.

1

Ź����1. +ROH IRU ODQ\DUG �WHWKHU VWUDS�

WIRELESS ACTIVATION 
FUNCTION

For DHS783 only

What you can do with the wireless 
activation function

The wireless activation function enables clean and com-
IRUWDEOH RSHUDWLRQ� %\ FRQQHFWLQJ�D�VXSSRUWHG YDFXXP
FOHDQHU WR WKH WRRO� \RX FDQ UXQ WKH YDFXXP FOHDQHU
DXWRPDWLFDOO\ DORQJ ZLWK WKH VZLWFK RSHUDWLRQ RI WKH WRRO�

To use the wireless activation function, prepare follow-
ing items:
�� $ ZLUHOHVV XQLW �RSWLRQDO DFFHVVRU\�
•  A vacuum cleaner which supports the wireless 

activation function
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The overview of the wireless activation function setting is 
as follows. Refer to each section for detail procedures.
1. Installing the wireless unit
2. Tool registration for the vacuum cleaner
3. Starting the wireless activation function

Installing the wireless unit
Optional accessory

CAUTION: 3ODFH�WKH�WRRO�RQ�D�ÀDW�DQG�VWDEOH�
surface when installing the wireless unit.

NOTICE: Clean the dust and dirt on the tool 
before installing the wireless unit. Dust or dirt 
PD\ FDXVH PDOIXQFWLRQ LI LW FRPHV LQWR WKH VORW RI WKH
wireless unit.

NOTICE: To prevent the malfunction caused by 
static, touch a static discharging material, such 
as a metal part of the tool, before picking up the 
wireless unit.
NOTICE: When installing the wireless unit, 
always be sure that the wireless unit is inserted 
in the correct direction and the lid is completely 
closed.

1.� 2SHQ WKH OLG RQ WKH WRRO DV VKRZQ LQ WKH ¿JXUH�

1

Ź����1. Lid

2. Insert the wireless unit to the slot and then close the lid.
:KHQ LQVHUWLQJ WKH ZLUHOHVV XQLW� DOLJQ WKH SURMHFWLRQV
with the recessed portions on the slot.

1

3

4

2

Ź����1. Wireless unit 2. 3URMHFWLRQ 3. Lid 4. Recessed 
portion

:KHQ UHPRYLQJ WKH ZLUHOHVV XQLW� RSHQ WKH OLG VORZO\�
The hooks on the back of the lid will lift the wireless unit 
DV \RX SXOO XS WKH OLG�

2

1

3

Ź����1. Wireless unit 2. Hook 3. Lid

After removing the wireless unit, keep it in the supplied 
case or a static-free container.

NOTICE: Always use the hooks on the back of 
the lid when removing the wireless unit. If the 
hooks do not catch the wireless unit, close the lid 
FRPSOHWHO\ DQG RSHQ LW VORZO\ DJDLQ�

Tool registration for the vacuum 
cleaner
NOTE: A Makita vacuum cleaner supporting the 
wireless activation function is required for the tool 
registration.
NOTE: Finish installing the wireless unit to the tool 
before starting the tool registration.
NOTE: During the tool registration, do not pull the 
switch trigger or turn on the power switch on the 
vacuum cleaner.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

,I \RX ZLVK WR DFWLYDWH WKH YDFXXP FOHDQHU DORQJ ZLWK
WKH VZLWFK RSHUDWLRQ RI WKH WRRO� ¿QLVK WKH WRRO UHJLVWUD-
tion beforehand.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
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2.� 6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

1

Ź����1. 6WDQG�E\ VZLWFK

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 3 seconds until the wireless activation 
lamp blinks in green. And then press the wireless acti-
YDWLRQ EXWWRQ RQ WKH WRRO LQ WKH VDPH ZD\�

1

2

21

Ź����1. Wireless activation button 2. Wireless activation 
lamp

If the vacuum cleaner and the tool are linked success-
IXOO\� WKH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ ODPSV ZLOO OLJKW XS LQ JUHHQ
for 2 seconds and start blinking in blue.

NOTE: 7KH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ ODPSV ¿QLVK EOLQNLQJ
in green after 20 seconds elapsed. Press the wireless 
activation button on the tool while the wireless acti-
vation lamp on the cleaner is blinking. If the wireless 
activation lamp does not blink in green, push the wire-
OHVV DFWLYDWLRQ EXWWRQ EULHÀ\ DQG KROG LW GRZQ DJDLQ�
NOTE: When performing two or more tool registra-
WLRQV IRU RQH YDFXXP FOHDQHU� ¿QLVK WKH WRRO UHJLVWUD-
WLRQ RQH E\ RQH�

Starting the wireless activation 
function
NOTE: Finish the tool registration for the vacuum 
cleaner prior to the wireless activation.
NOTE: Refer to the instruction manual of the vacuum 
cleaner, too.

After registering a tool to the vacuum cleaner, the 
YDFXXP FOHDQHU ZLOO DXWRPDWLFDOO\ UXQV DORQJ ZLWK WKH
switch operation of the tool.
1. Install the wireless unit to the tool.
2. Connect the hose of the vacuum cleaner with the 
tool.

3.� 6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

1

Ź����1. 6WDQG�E\ VZLWFK
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4. Push the wireless activation button on the tool 
EULHÀ\� 7KH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ ODPS ZLOO EOLQN LQ EOXH�

1

2

Ź����1. Wireless activation button 2. Wireless activation 
lamp

5. Pull the switch trigger of the tool. Check if the vacuum 
cleaner runs while the switch trigger is being pulled.
To stop the wireless activation of the vacuum cleaner, 
push the wireless activation button on the tool.

NOTE: The wireless activation lamp on the tool will 
stop blinking in blue when there is no operation for 
��KRXUV� ,Q WKLV FDVH� VHW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH
vacuum cleaner to "AUTO" and push the wireless 
activation button on the tool again.
NOTE: 7KH YDFXXP FOHDQHU VWDUWV�VWRSV ZLWK�D�GHOD\�
There is a time lag when the vacuum cleaner detects 
a switch operation of the tool.
NOTE: 7KH WUDQVPLVVLRQ GLVWDQFH RI WKH ZLUHOHVV XQLW PD\
YDU\ GHSHQGLQJ RQ WKH ORFDWLRQ DQG VXUURXQGLQJ FLUFXPVWDQFHV�
NOTE: When two or more tools are registered to one 
YDFXXP FOHDQHU� WKH YDFXXP FOHDQHU PD\ VWDUW UXQ-
QLQJ HYHQ LI \RX GRQ
W SXOO WKH VZLWFK WULJJHU EHFDXVH
another user is using the wireless activation function.

Description of the wireless activation lamp status

1

Ź����1. Wireless activation lamp

The wireless activation lamp shows the status of the wireless activation function. Refer to the table below for the 
meaning of the lamp status.

Status Wireless activation lamp Description

Color
On Blinking

Duration

6WDQGE\ Blue 2 hours The wireless activation of the vacuum cleaner is available. The 
ODPS ZLOO DXWRPDWLFDOO\ WXUQ Rႇ ZKHQ QR RSHUDWLRQ LV SHUIRUPHG
for 2 hours.

When 
the tool is 
running.

The wireless activation of the vacuum cleaner is available and the 
tool is running.

Tool 
registration

Green 20 seconds 5HDG\ IRU WKH WRRO UHJLVWUDWLRQ� :DLWLQJ IRU WKH UHJLVWUDWLRQ E\ WKH
vacuum cleaner.

2 seconds 7KH WRRO UHJLVWUDWLRQ KDV EHHQ ¿QLVKHG� 7KH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ
lamp will start blinking in blue.

Cancelling 
tool 

registration

Red 20 seconds 5HDG\ IRU WKH FDQFHOODWLRQ RI WKH WRRO UHJLVWUDWLRQ� :DLWLQJ IRU WKH
FDQFHOODWLRQ E\ WKH YDFXXP FOHDQHU�

2 seconds 7KH FDQFHOODWLRQ RI WKH WRRO UHJLVWUDWLRQ KDV EHHQ ¿QLVKHG� 7KH
wireless activation lamp will start blinking in blue.

Others Red 3 seconds The power is supplied to the wireless unit and the wireless activa-
tion function is starting up.

2ႇ - - The wireless activation of the vacuum cleaner is stopped.
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Cancelling tool registration for the 
vacuum cleaner

Perform the following procedure when cancelling the 
tool registration for the vacuum cleaner.
1. Install the batteries to the vacuum cleaner and the 
tool.
2.� 6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

1

Ź����1. 6WDQG�E\ VZLWFK

3. Press the wireless activation button on the vac-
uum cleaner for 6 seconds. The wireless activation 
lamp blinks in green and then become red. After that, 
press the wireless activation button on the tool in the 
VDPH ZD\�

1

2

21

Ź����1. Wireless activation button 2. Wireless activation 
lamp

,I WKH FDQFHOODWLRQ LV SHUIRUPHG VXFFHVVIXOO\� WKH ZLUH-
less activation lamps will light up in red for 2 seconds 
and start blinking in blue.

NOTE: 7KH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ ODPSV ¿QLVK EOLQNLQJ LQ
red after 20 seconds elapsed. Press the wireless acti-
vation button on the tool while the wireless activation 
lamp on the cleaner is blinking. If the wireless acti-
vation lamp does not blink in red, push the wireless 
DFWLYDWLRQ EXWWRQ EULHÀ\ DQG KROG LW GRZQ DJDLQ�
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Troubleshooting for wireless activation function
%HIRUH DVNLQJ IRU UHSDLUV� FRQGXFW \RXU RZQ LQVSHFWLRQ ¿UVW� ,I \RX ¿QG�D�SUREOHP WKDW LV QRW H[SODLQHG LQ WKH PDQXDO�
GR QRW DWWHPSW WR GLVPDQWOH WKH WRRO� ,QVWHDG� DVN 0DNLWD $XWKRUL]HG 6HUYLFH &HQWHUV� DOZD\V XVLQJ 0DNLWD UHSODFH-
ment parts for repairs.

State of abnormality Probable cause (malfunction) Remedy

The wireless activation lamp does 
not light/blink.

The wireless unit is not installed into the tool.
7KH ZLUHOHVV XQLW LV LPSURSHUO\ LQVWDOOHG
into the tool.

,QVWDOO WKH ZLUHOHVV XQLW FRUUHFWO\�

The terminal of the wireless unit and/or 
WKH VORW LV GLUW\�

*HQWO\ ZLSH Rႇ GXVW DQG GLUW RQ WKH WHUPLQDO RI WKH
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

Push the wireless activation button on the tool 
EULHÀ\�

7KH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP
cleaner is not set to "AUTO".

6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

1R SRZHU VXSSO\ 6XSSO\ WKH SRZHU WR WKH WRRO DQG WKH YDFXXP FOHDQHU�

&DQQRW ¿QLVK WRRO UHJLVWUDWLRQ���FDQ-
FHOOLQJ WRRO UHJLVWUDWLRQ VXFFHVVIXOO\�

The wireless unit is not installed into the tool.
7KH ZLUHOHVV XQLW LV LPSURSHUO\ LQVWDOOHG
into the tool.

,QVWDOO WKH ZLUHOHVV XQLW FRUUHFWO\�

The terminal of the wireless unit and/or 
WKH VORW LV GLUW\�

*HQWO\ ZLSH Rႇ GXVW DQG GLUW RQ WKH WHUPLQDO RI WKH
wireless unit and clean the slot.

7KH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP
cleaner is not set to "AUTO".

6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

1R SRZHU VXSSO\ 6XSSO\ WKH SRZHU WR WKH WRRO DQG WKH YDFXXP FOHDQHU�

Incorrect operation 3XVK WKH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ EXWWRQ EULHÀ\ DQG SHUIRUP
the tool registration/cancellation procedures again.

7KH WRRO DQG YDFXXP FOHDQHU DUH DZD\
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer to each other. 
7KH PD[LPXP WUDQVPLVVLRQ GLVWDQFH LV DSSUR[LPDWHO\ ��
P�KRZHYHU LW PD\ YDU\ DFFRUGLQJ WR WKH FLUFXPVWDQFHV�

%HIRUH ¿QLVKLQJ WKH WRRO UHJLVWUDWLRQ�
cancellation;
- the switch trigger on the tool is pulled or; 
- the power button on the vacuum 
cleaner is turned on.

3XVK WKH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ EXWWRQ EULHÀ\ DQG
perform the tool registration/cancellation procedures 
again.

The tool registration procedures for the 
WRRO RU YDFXXP FOHDQHU KDYH QRW ¿QLVKHG�

Perform the tool registration procedures for both the 
tool and the vacuum cleaner at the same timing.

5DGLR GLVWXUEDQFH E\ RWKHU DSSOLDQFHV
ZKLFK JHQHUDWH KLJK�LQWHQVLW\ UDGLR
waves.

.HHS WKH WRRO DQG YDFXXP FOHDQHU DZD\ IURP WKH
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner does not run 
along with the switch operation of 
the tool.

The wireless unit is not installed into the tool.
7KH ZLUHOHVV XQLW LV LPSURSHUO\ LQVWDOOHG
into the tool.

,QVWDOO WKH ZLUHOHVV XQLW FRUUHFWO\�

The terminal of the wireless unit and/or 
WKH VORW LV GLUW\�

*HQWO\ ZLSH Rႇ GXVW DQG GLUW RQ WKH WHUPLQDO RI WKH
wireless unit and clean the slot.

The wireless activation button on the 
tool has not been pushed.

3XVK WKH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ EXWWRQ EULHÀ\ DQG PDNH
sure that the wireless activation lamp is blinking in blue.

7KH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP
cleaner is not set to "AUTO".

6HW WKH VWDQG�E\ VZLWFK RQ WKH YDFXXP FOHDQHU WR
"AUTO".

More than 10 tools are registered to the 
vacuum cleaner.

Perform the tool registration again.
If more than 10 tools are registered to the vacuum 
cleaner, the tool registered earliest will be cancelled 
DXWRPDWLFDOO\�

The vacuum cleaner erased all tool registrations. Perform the tool registration again.

1R SRZHU VXSSO\ 6XSSO\ WKH SRZHU WR WKH WRRO DQG WKH YDFXXP FOHDQHU�

7KH WRRO DQG YDFXXP FOHDQHU DUH DZD\
from each other (out of the transmission 
range).

Get the tool and vacuum cleaner closer each other. The 
PD[LPXP WUDQVPLVVLRQ GLVWDQFH LV DSSUR[LPDWHO\ ���P�
KRZHYHU LW PD\ YDU\ DFFRUGLQJ WR WKH FLUFXPVWDQFHV�

5DGLR GLVWXUEDQFH E\ RWKHU DSSOLDQFHV
ZKLFK JHQHUDWH KLJK�LQWHQVLW\ UDGLR
waves.

.HHS WKH WRRO DQG YDFXXP FOHDQHU DZD\ IURP WKH
appliances such as Wi-Fi devices and microwave 
ovens.

The vacuum cleaner runs while the 
WRRO
V VZLWFK WULJJHU LV QRW SXOOHG�

Other users are using the wireless 
activation of the vacuum cleaner with 
their tools.

7XUQ Rႇ WKH ZLUHOHVV DFWLYDWLRQ EXWWRQ RI WKH RWKHU
tools or cancel the tool registration of the other 
tools.
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MAINTENANCE
CAUTION: Always be sure that the tool is 

VZLWFKHG�Rႇ�DQG�WKH�EDWWHU\�FDUWULGJH�LV�UHPRYHG�
before attempting to perform inspection or 
maintenance.

CAUTION: Clean out the upper and lower 
guards to ensure there is no accumulated saw-
dust which may impede the operation of the lower 
guarding system.�$�GLUW\ JXDUGLQJ V\VWHP PD\ OLPLW
the proper operation which could result in serious 
SHUVRQDO LQMXU\� 7KH PRVW HႇHFWLYH ZD\ WR DFFRPSOLVK
this cleaning is with compressed air. If the dust is 
being blown out of the guards, be sure the proper 
eye and breathing protection is used.

CAUTION: $IWHU�HDFK�XVH��ZLSH�Rႇ�WKH�VDZ�
dust on the tool. )LQH VDZ GXVW PD\ FRPH LQVLGH WKH
WRRO DQG FDXVH PDOIXQFWLRQ RU�D�¿UH�

NOTICE: Never use gasoline, benzine, thinner, 
alcohol or the like. Discoloration, deformation or 
cracks may result.

To maintain product SAFETY and RELIABILITY, 
UHSDLUV� DQ\ RWKHU PDLQWHQDQFH RU DGMXVWPHQW VKRXOG
EH SHUIRUPHG E\ 0DNLWD $XWKRUL]HG RU )DFWRU\ 6HUYLFH
&HQWHUV� DOZD\V XVLQJ 0DNLWD UHSODFHPHQW SDUWV�

Adjusting 0°-cut or 45°-cut accuracy
7KLV DGMXVWPHQW KDV EHHQ PDGH DW WKH IDFWRU\� %XW LI LW LV
Rႇ� \RX FDQ DGMXVW LW DV WKH IROORZLQJ SURFHGXUH�
1. Loosen the clamping screws on the front and rear 
of the tool so that the bevel angle can be changed. Set 
WKH VWRSSHU WR �������� EHYHO DQJOH SRVLWLRQ LI \RX DUH
JRLQJ WR DGMXVW ����FXW DFFXUDF\�

1

Ź����1. Stopper

2. Make the base perpendicular or 45° to the circular 
VDZ EODGH XVLQJ�D�WULDQJXODU UXOH E\ WXUQLQJ WKH DGMXVW-
ing screw with a hex wrench. You can also use a square 
UXOH WR DGMXVW �� DQJOH�

1 1

Ź����1. Triangular rule

2

1

Ź����1. $GMXVWLQJ VFUHZ IRU �� DQJOH 2. $GMXVWLQJ VFUHZ
for 45° angle

3. Tighten the clamping screws and then make a test 
cut to check if desired angle is obtained.

Adjusting the parallelism

CAUTION: Keep the parallelism accurate.
2WKHUZLVH WKH FLUFXODU VDZ EODGH PD\ ELWH LQWR WKH
JXLGH UDLO DQG WKH GDPDJHG JXLGH UDLO PD\ FDXVH DQ
LQMXU\�

7KLV DGMXVWPHQW KDV EHHQ PDGH DW WKH IDFWRU\� %XW LI LW LV
Rႇ� \RX FDQ DGMXVW LW DV WKH IROORZLQJ SURFHGXUH�
1. Set the tool to the maximum cutting depth.
2. Make sure all levers and screws are tightened.
3.� /RRVHQ WKH VFUHZV VKRZQ LQ WKH ¿JXUH�
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4. While opening the lower guard, move the rear of 
the base so that the distance A and B becomes equal.

1

B

A

2

1

Ź����1. Screw 2. Base

5. Tighten the screws and make a test cut to check 
the parallelism.

OPTIONAL ACCESSORIES
CAUTION: These accessories or attachments 

are recommended for use with your Makita tool 
VSHFL¿HG�LQ�WKLV�PDQXDO� 7KH XVH RI DQ\ RWKHU
accessories or attachments might present a risk of 
LQMXU\ WR SHUVRQV� 2QO\ XVH DFFHVVRU\ RU DWWDFKPHQW
for its stated purpose.

,I \RX QHHG DQ\ DVVLVWDQFH IRU PRUH GHWDLOV UHJDUGLQJ
WKHVH DFFHVVRULHV� DVN \RXU ORFDO 0DNLWD 6HUYLFH &HQWHU�
•  Circular saw blade
•  Rip fence (Guide rule)
•  Hook
•  Guide rail
•  Bevel guide
•  Clamp
•  Sheet
•  Rubber sheet
•  Position sheet
•  Dust nozzle
•  Hex wrench
•  Wireless unit (for DHS783)
�� 0DNLWD JHQXLQH EDWWHU\ DQG FKDUJHU

NOTE: 6RPH LWHPV LQ WKH OLVW PD\ EH LQFOXGHG LQ WKH
WRRO SDFNDJH DV VWDQGDUG DFFHVVRULHV� 7KH\ PD\
GLႇHU IURP FRXQWU\ WR FRXQWU\�

MAKITA LIMITED WARRANTY
3OHDVH UHIHU WR WKH DQQH[HG ZDUUDQW\ VKHHW IRU WKH
PRVW FXUUHQW ZDUUDQW\ WHUPV DSSOLFDEOH WR WKLV SURGXFW�
,I DQQH[HG ZDUUDQW\ VKHHW LV QRW DYDLODEOH� UHIHU WR WKH
ZDUUDQW\ GHWDLOV VHW IRUWK DW EHORZ ZHEVLWH IRU \RXU
UHVSHFWLYH FRXQWU\�
United States of America: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
Other countries: www.makita.com
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)5$1d$,6��0RGH�G¶HPSORL�RULJLQDO�

SPÉCIFICATIONS
Modèle : DHS782 DHS783

Diamètre de la lame ��� PP ������Ǝ�

Profondeur de coupe max. à 0° ���� PP ������Ǝ�

avec biseau de 45° ���� PP ��������Ǝ�

avec biseau de 48° ���� PP ������Ǝ�

Vitesse à vide 6 000 /min

Longueur totale ��� PP �������Ǝ�

Tension nominale C.C. 36 V

Poids net 4,5 - 5,1 kg (9,9 - 11,3 lbs)

�� eWDQW GRQQp O¶pYROXWLRQ FRQVWDQWH GH QRWUH SURJUDPPH GH UHFKHUFKH HW GpYHORSSHPHQW� OHV VSpFL¿FDWLRQV
FRQWHQXHV GDQV FH��PDQXHO VRQW VXMHWWHV�j�PRGL¿FDWLRQ VDQV SUpDYLV�

�� /HV VSpFL¿FDWLRQV HW OD EDWWHULH SHXYHQW YDULHU VXLYDQW OHV SD\V�
�� /H SRLGV SHXW YDULHU VHORQ OHV DFFHVVRLUHV��\�FRPSULV OD EDWWHULH� /D SOXV OpJqUH HW OD SOXV ORXUGH FRPELQDLVRQV�

selon la procédure EPTA 01/2014, sont indiquées dans le tableau.

Batteries et chargeurs applicables
Batterie BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Chargeur DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

•  Suivant la région où vous habitez, il se peut que certaines des batteries et certains des chargeurs énumérés 
ci-dessus ne soient pas disponibles.

MISE EN GARDE : Utilisez exclusivement les batteries et chargeurs énumérés ci-dessus. L’utilisation 
de toute autre batterie ou tout autre chargeur peut entraîner une blessure et/ou un incendie.

CONSIGNES DE 
SÉCURITÉ
Consignes de sécurité générales 
pour outils électriques

MISE EN GARDE : Lisez toutes les mises en 
JDUGH��LQVWUXFWLRQV��LOOXVWUDWLRQV�HW�VSpFL¿FDWLRQV�
qui accompagnent cet outil électrique. ,O�\�D�ULVTXH
de décharge électrique, d’incendie et/ou de blessure 
grave si les instructions ci-dessous ne sont pas 
toutes respectées.

Conservez toutes les mises en 
garde et instructions pour réfé-
rence future.
/H WHUPH�©�RXWLO pOHFWULTXH�ª�TXL ¿JXUH GDQV OHV DYHUWLV-
sements fait référence à un outil électrique branché sur 
une prise de courant (par un cordon d’alimentation) ou 
DOLPHQWp SDU EDWWHULH �VDQV ¿O��
Sécurité de la zone de travail
1. Maintenez la zone de travail propre et bien 

éclairée. Les zones de travail encombrées ou 
sombres ouvrent grande la porte aux accidents.

2. 1¶XWLOLVH]�SDV�OHV�RXWLOV�pOHFWULTXHV�GDQV�OHV�
atmosphères explosives, par exemple en pré-
VHQFH�GH�OLTXLGHV��JD]�RX�SRXVVLqUHV�LQÀDP-
mables. Les outils électriques produisent des 
étincelles au contact desquelles la poussière ou 
OHV YDSHXUV SHXYHQW V¶HQÀDPPHU�

3. $VVXUH]�YRXV�TX¶DXFXQ�HQIDQW�RX�FXULHX[�QH�
V¶DSSURFKH�SHQGDQW�TXH�YRXV�XWLOLVH]�XQ�RXWLO�
électrique. Vous risquez de perdre la maîtrise de 
l’outil si votre attention est détournée.

6pFXULWp�HQ�PDWLqUH�G¶pOHFWULFLWp
1. /HV�¿FKHV�G¶RXWLO�pOHFWULTXH�VRQW�FRQoXHV�SRXU�

V¶DGDSWHU�SDUIDLWHPHQW�DX[�SULVHV�GH�FRXUDQW��
1H�PRGL¿H]�MDPDLV�OD�¿FKH�GH�TXHOTXH�IDoRQ�
TXH�FH�VRLW��1¶XWLOLVH]�DXFXQ�DGDSWDWHXU�GH�
¿FKH�VXU�OHV�RXWLOV�pOHFWULTXHV�DYHF�PLVH�j�
la terre. (Q QH PRGL¿DQW SDV OHV ¿FKHV HW HQ OHV
insérant dans des prises de courant pour les-
quelles elles ont été conçues, vous réduirez les 
risques de choc électrique.

2. Évitez tout contact corporel avec les surfaces 
PLVHV�j�OD�WHUUH��WHOOHV�TXH�WX\DX[��UDGLDWHXUV��
cuisinières et réfrigérateurs. Le risque de choc 
électrique est plus élevé si votre corps se trouve 
mis à la terre.

3. 1¶H[SRVH]�SDV�OHV�RXWLOV�pOHFWULTXHV�j�OD�SOXLH�
RX�j�O¶HDX� La présence d’eau dans un outil élec-
trique augmente le risque de choc électrique.
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4. 1H�PDOWUDLWH]�SDV�OH�FRUGRQ��1¶XWLOLVH]�MDPDLV�
le cordon pour transporter, tirer ou débrancher 
O¶RXWLO�pOHFWULTXH��0DLQWHQH]�OH�FRUGRQ�j�O¶pFDUW�
GHV�VRXUFHV�GH�FKDOHXU��GH�O¶KXLOH��GHV�REMHWV�j�
bords tranchants et des pièces en mouvement.
Le risque de choc électrique est plus élevé lorsque 
les cordons sont endommagés ou enchevêtrés.

5. /RUVTXH�YRXV�XWLOLVH]�XQ�RXWLO�pOHFWULTXH�j�O¶H[-
WpULHXU��XWLOLVH]�XQ�FRUGRQ�SURORQJDWHXU�FRQoX�
SRXU�O¶XVDJH�H[WpULHXU� Les risque de choc élec-
trique est moindre lorsqu’un cordon conçu pour 
l’usage extérieur est utilisé.

6. Si vous devez utiliser un outil électrique dans 
XQ�HQGURLW�KXPLGH��XWLOLVH]�XQH�VRXUFH�G¶DOL-
mentation protégée par un disjoncteur de fuite 
j�OD�WHUUH� /¶XWLOLVDWLRQ G¶XQ GLVMRQFWHXU GH IXLWH�j�OD
terre réduit le risque de choc électrique.

7. Les outils électriques peuvent produire des champs 
électromagnétiques (CEM) qui ne sont pas préjudi-
FLDEOHV�j�O¶XWLOLVDWHXU� Les utilisateurs de stimulateur 
cardiaque ou autres appareils médicaux similaires 
doivent toutefois demander conseil au fabricant et/ou à 
leur médecin avant d’utiliser cet outil électrique.

Sécurité personnelle
1. 5HVWH]�DOHUWH��DWWHQWLI�j�YRV�PRXYHPHQWV�HW�

faites preuve de bon sens lorsque vous utili-
VH]�XQ�RXWLO�pOHFWULTXH��1¶XWLOLVH]�SDV�OHV�RXWLOV�
électriques si vous êtes fatigué ou avez pris 
XQH�GURJXH��GH�O¶DOFRRO�RX�XQ�PpGLFDPHQW� Un 
moment d’inattention pendant l’utilisation d’un 
outil électrique peut entraîner une grave blessure.

2. Portez des dispositifs de protection personnelle. 
Portez toujours une protection oculaire. Les risques 
de blessure seront moins élevés si vous utilisez des 
dispositifs de protection tels qu’un masque anti-pous-
sière, des chaussures à semelle antidérapante, une 
FRLႇXUH UpVLVWDQWH RX XQH SURWHFWLRQ G¶RUHLOOHV�

3. Évitez les démarrages accidentels. Assurez-
YRXV�TXH�O¶LQWHUUXSWHXU�HVW�HQ�SRVLWLRQ�G¶DUUrW�
DYDQW�GH�EUDQFKHU�O¶RXWLO�j�OD�SULVH�GH�FRXUDQW�
et/ou au bloc-piles, et avant de prendre ou de 
WUDQVSRUWHU�O¶RXWLO� Vous ouvrez la porte aux acci-
dents si vous transportez les outils électriques avec 
le doigt sur l’interrupteur ou si vous les branchez 
alors que l’interrupteur est en position de marche.

4. Retirez toute clé de réglage ou de serrage 
DYDQW�GH�PHWWUH�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�VRXV�WHQVLRQ�
Toute clé laissée en place sur une pièce rotative 
de l’outil électrique peut entraîner une blessure.

5. 1H�YRXV�pWLUH]�SDV�H[DJpUpPHQW��$VVXUH]�YRXV�G¶XQH�
ERQQH�SULVH�DX�VRO�HW�G¶XQ�ERQ�pTXLOLEUH�HQ�WRXW�
temps. Cela vous permettra d’avoir une meilleure maî-
trise de l’outil électrique dans les situations imprévues.

6. Portez des vêtements adéquats. Ne portez ni 
vêtements amples ni bijoux. Gardez vos cheveux, 
YrWHPHQWV�HW�JDQWV�j�O¶pFDUW�GHV�SLqFHV�HQ�PRXYH-
ment. /HV YrWHPHQWV DPSOHV� ELMRX[ RX FKHYHX[ ORQJV
peuvent être happés par les pièces en mouvement.

7. Si des accessoires sont fournis pour raccorder 
XQ�DSSDUHLO�G¶DVSLUDWLRQ�HW�GH�FROOHFWH�GH�OD�
SRXVVLqUH��DVVXUH]�YRXV�TX¶LOV�VRQW�FRUUHF-
WHPHQW�UDFFRUGpV�HW�TX¶LOV�VRQW�XWLOLVpV�GH�
manière adéquate. L’utilisation d’un appareil de 
collecte permet de réduire les risques liés à la 
présence de poussière dans l’air.

8. eYLWH]�G¶rWUH�FRPSODLVDQW�HW�G¶LJQRUHU�OHV�
SULQFLSHV�GH�VpFXULWp�GH�O¶RXWLO�HQ�UDLVRQ�GH�OD�
familiarité acquise par un usage fréquent des 
outils. Un geste imprudent peut entraîner une 
grave blessure en une fraction de seconde.

9. 3RUWH]�WRXMRXUV�GHV�OXQHWWHV�j�FRTXHV�GH�SUR-
tection pour protéger vos yeux contre les bles-
VXUHV�ORUV�GH�O¶XWLOLVDWLRQ�G¶RXWLOV�pOHFWULTXHV��
/HV�OXQHWWHV�j�FRTXHV�GRLYHQW�rWUH�FRQIRUPHV�
j�$16,�=�����DX[�eWDWV�8QLV�
/¶HPSOR\HXU�D�OD�UHVSRQVDELOLWp�G¶LPSRVHU�
O¶XWLOLVDWLRQ�G¶pTXLSHPHQWV�GH�SURWHFWLRQ�GH�
sécurité adéquats aux utilisateurs des outils 
pOHFWULTXHV�HW�j�WRXWH�DXWUH�SHUVRQQH�VH�WURX-
vant dans la zone de travail immédiate.

Utilisation et entretien des outils électriques
1. 1H�IRUFH]�SDV�O¶RXWLO�pOHFWULTXH��8WLOLVH]�O¶RXWLO�pOHF-

WULTXH�DGpTXDW�VXLYDQW�OH�W\SH�GH�WUDYDLO�j�HႇHFWXHU�
Si vous utilisez l’outil électrique adéquat et respectez 
OH UpJLPH SRXU OHTXHO LO�D�pWp FRQoX� LO HႇHFWXHUD XQ
travail de meilleure qualité et plus sécuritaire.

2. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�V¶LO�Q¶HVW�SDV�
SRVVLEOH�GH�O¶DOOXPHU�HW�GH�O¶pWHLQGUH�DYHF�VRQ�
interrupteur. Un outil électrique dont l’interrupteur est 
défectueux représente un danger et doit être réparé.

3. $YDQW�G¶HႇHFWXHU�WRXW�UpJODJH��GH�UHPSODFHU�
XQ�DFFHVVRLUH�RX�GH�UDQJHU�O¶RXWLO�pOHFWULTXH��
GpEUDQFKH]�OD�¿FKH�GH�OD�VRXUFH�G¶DOLPHQWD-
WLRQ�HW�RX�UHWLUH]�OD�EDWWHULH�GH�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�
si elle est amovible. Ces mesures préventives de 
sécurité réduisent les risques de démarrage acci-
dentel de l’outil électrique.

4. $SUqV�O¶XWLOLVDWLRQ�G¶XQ�RXWLO�pOHFWULTXH��UDQJH]�OH�
hors de portée des enfants et ne laissez aucune 
SHUVRQQH�O¶XWLOLVHU�VL�HOOH�Q¶HVW�SDV�IDPLOLDULVpH�
DYHF�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�RX�OHV�SUpVHQWHV�LQVWUXF-
WLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ� Les outils électriques repré-
sentent un danger entre les mains de personnes qui 
n’en connaissent pas le mode d’utilisation.

5. (ႇHFWXH]�O¶HQWUHWLHQ�GHV�RXWLOV�pOHFWULTXHV�HW�
des accessoires. Assurez-vous que les pièces 
mobiles ne sont pas désalignées ou coincées, 
TX¶DXFXQH�SLqFH�Q¶HVW�FDVVpH�HW�TXH�O¶RXWLO�
pOHFWULTXH�Q¶D�VXEL�DXFXQ�GRPPDJH�DႇHFWDQW�
son bon fonctionnement. Le cas échéant, 
IDLWHV�UpSDUHU�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�DYDQW�GH�O¶XWLOL-
ser. De nombreux accidents sont causés par des 
outils électriques mal entretenus.

6. Maintenez les outils tranchants bien aiguisés 
et propres. Un outil tranchant dont l’entretien est 
HႇHFWXp FRUUHFWHPHQW HW GRQW OHV ERUGV VRQW ELHQ
aiguisés risquera moins de se coincer et sera plus 
facile à maîtriser.

7. 8WLOLVH]�O¶RXWLO�pOHFWULTXH��VHV�DFFHVVRLUHV��VHV�
embouts, etc., en respectant les présentes ins-
tructions, en tenant compte des conditions de 
WUDYDLO�HW�GX�W\SH�GH�WUDYDLO�j�HႇHFWXHU� L’utilisation 
d’un outil électrique pour d’autres usages que ceux 
prévus peut entraîner une situation dangereuse.

8. Gardez les poignées et surfaces de saisie 
VqFKHV��SURSUHV�HW�H[HPSWHV�G¶KXLOH�HW�GH�
graisse. Les poignées et surfaces de saisie glis-
santes ne permettent pas une manipulation sûre 
et une bonne maîtrise de l’outil dans les situations 
inattendues.
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9. /RUV�GH�O¶XWLOLVDWLRQ�GH�O¶RXWLO��QH�SRUWH]�SDV�
de gants de travail en tissu qui risquent de 
V¶HQFKHYrWUHU�GDQV�O¶RXWLO� L’enchevêtrement de 
gants de travail en tissu dans les pièces en mou-
vement peut entraîner une blessure.

Utilisation et entretien des outils alimentés par 
batterie
1. Pour recharger, utilisez uniquement le char-

JHXU�VSpFL¿p�SDU�OH�IDEULFDQW� L’utilisation d’un 
FKDUJHXU FRQoX SRXU XQ W\SH GRQQp GH EORF�SLOHV
comporte un risque d’incendie lorsqu’il est utilisé 
DYHF XQ DXWUH W\SH GH EORF�SLOHV�

2. 1¶XWLOLVH]�XQ�RXWLO�pOHFWULTXH�TX¶DYHF�OH�EORF�
SLOHV�FRQoX�VSpFL¿TXHPHQW�SRXU�FHW�RXWLO� ,O�\�D�
risque de blessure ou d’incendie si un autre bloc-
piles est utilisé.

3. /RUVTXH�YRXV�Q¶XWLOLVH]�SDV�OH�EORF�SLOHV��UDQ-
JH]�OH�j�O¶pFDUW�GHV�REMHWV�PpWDOOLTXHV�WHOV�TXH�
trombones, pièces de monnaie, clés, clous, 
vis ou autres petits objets métalliques qui 
ULVTXHUDLHQW�G¶pWDEOLU�XQH�FRQQH[LRQ�HQWUH�OHV�
bornes. La mise en court-circuit des bornes de 
batterie peut causer des brûlures ou un incendie.

4. 'DQV�GHV�FRQGLWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ�LQDGpTXDWHV�
GH�OD�EDWWHULH��LO�SHXW�\�DYRLU�IXLWH�G¶pOHFWURO\WH��
évitez tout contact avec ce liquide. En cas 
de contact accidentel, rincez avec beaucoup 
G¶HDX��6L�OH�OLTXLGH�SpQqWUH�GDQV�YRV�\HX[��LO�
faut aussi consulter un médecin. /¶pOHFWURO\WH
qui s’échappe de la batterie peut causer des 
irritations ou des brûlures.

5. 1¶XWLOLVH]�SDV�XQH�EDWWHULH�RX�XQ�RXWLO�V¶LO�HVW�
HQGRPPDJp�RX�PRGL¿p� Les batteries endom-
PDJpHV RX PRGL¿pHV SHXYHQW DYRLU XQ FRPSRUWH-
ment imprévisible dont peut résulter un incendie, 
une explosion ou un risque de blessure.

6. 1¶H[SRVH]�SDV�XQH�EDWWHULH�RX�XQ�RXWLO�DX�IHX�
RX�j�XQH�WHPSpUDWXUH�H[FHVVLYH� L’exposition 
au feu ou à une température supérieure à 130 °C 
peut entraîner une explosion.

7. Suivez toutes les instructions de charge et ne 
FKDUJH]�SDV�OD�EDWWHULH�RX�O¶RXWLO�j�O¶H[WpULHXU�
GH�OD�SODJH�GH�WHPSpUDWXUH�VSpFL¿pH�GDQV�OHV�
instructions. Charger de manière inadéquate 
RX�j�GHV WHPSpUDWXUHV KRUV GH OD SODJH VSpFL¿pH
peut endommager la batterie et augmenter le 
risque d’incendie.

Réparation
1. Faites réparer votre outil électrique par un 

UpSDUDWHXU�TXDOL¿p�TXL�XWLOLVH�GHV�SLqFHV�GH�
UHFKDQJH�LGHQWLTXHV�DX[�SLqFHV�G¶RULJLQH� Le 
maintien de la sûreté de l’outil électrique sera ainsi 
assuré.

2. 1¶HVVD\H]�MDPDLV�GH�UpSDUHU�OHV�EDWWHULHV�
endommagées. La réparation des batteries ne 
GRLW rWUH HႇHFWXpH TXH SDU OH IDEULFDQW RX SDU XQ
fournisseur de service après-vente agréé.

3. 6XLYH]�OHV�LQVWUXFWLRQV�GH�OXEUL¿FDWLRQ�HW�GH�
remplacement des accessoires.

4. 1H�PRGL¿H]�SDV�RX�Q¶HVVD\H]�SDV�GH�UpSDUHU�
O¶DSSDUHLO�RX�OD�EDWWHULH�DXWUHPHQW�TXH�WHO�
TX¶LQGLTXp�GDQV�OHV�LQVWUXFWLRQV�G¶XWLOLVDWLRQ�
HW�G¶HQWUHWLHQ�

Consignes de sécurité pour scie 
FLUFXODLUH�VDQV�¿O

Procédures de coupe
1. '$1*(5���1¶DSSURFKH]�SDV�OHV�PDLQV�GH�

OD�]RQH�GH�FRXSH�RX�GH�OD�ODPH��*DUGH]�O¶DXWUH�
main sur la poignée auxiliaire ou sur le car-
ter du moteur. En tenant la scie avec vos deux 
mains, vous mettez celles-ci à l’abri de la lame.

2. 1¶pWHQGH]�SDV�OD�PDLQ�VRXV�OD�SLqFH� Le pro-
tecteur ne peut pas vous protéger contre la lame 
sous la pièce.

3. Ajustez la profondeur de coupe en fonction 
GH�O¶pSDLVVHXU�GH�OD�SLqFH� La partie de la lame 
visible sous la pièce doit être inférieure à une dent 
de lame complète.

4. 1H�WHQH]�MDPDLV�OD�SLqFH�j�WUDYDLOOHU�GDQV�YRV�
mains ou sur une jambe pendant la coupe. 
)L[H]�OD�SLqFH�j�WUDYDLOOHU�VXU�XQH�SODWHIRUPH�
stable. Il est important de bien soutenir la pièce à 
travailler pour minimiser le risque d’exposition du 
corps, de coincement de la lame ou de perte de 
maîtrise.

5. 7HQH]�O¶RXWLO�pOHFWULTXH�SDU�VHV�VXUIDFHV�GH�
SULVH�LVROpHV�SHQGDQW�WRXWH�XWLOLVDWLRQ�R��O¶DF-
cessoire de coupe pourrait venir en contact 
avec un câblage dissimulé. En cas de contact 
DYHF XQ ¿O VRXV WHQVLRQ� OHV SLqFHV PpWDOOLTXHV�j�
découvert de l’outil électrique deviendraient éga-
lement sous tension et risqueraient de transmettre 
une décharge à l’utilisateur.

6. Lors du sciage en long, utilisez toujours un 
garde parallèle ou un guide de coupe recti-
ligne. Cela améliore la précision de la coupe et 
réduit le risque de coincement de la lame.

7. Utilisez toujours une lame de diamètre appro-
prié et dont le trou central est de forme cor-
recte (en losange ou rond). Une lame dont le 
trou ne correspond pas à la forme du support de 
montage de la scie risque de tourner de manière 
décentrée et de vous faire perdre la maîtrise de 
l’outil.

8. 1¶XWLOLVH]�MDPDLV�GH�URQGHOOHV�RX�ERXORQV�
HQGRPPDJpV�RX�LQDGpTXDWV�SRXU�¿[HU�OD�
lame. Les rondelles et le boulon de la lame ont 
pWp FRQoXV VSpFLDOHPHQW SRXU YRWUH VFLH� D¿Q
d’assurer un fonctionnement optimal et un travail 
sécuritaire.
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Causes du recul et avertissements connexes
— le recul est une réaction soudaine survenant 

lorsque la lame, pincée, coincée ou mal alignée 
devient incontrôlable, se soulève hors de la pièce 
et se dirige vers l’utilisateur ;

— lorsque la lame se trouve pincée ou coincée par le 
trait de scie qui se referme sur elle, elle se bloque 
et une réaction du moteur entraîne alors l’outil 
rapidement vers l’utilisateur ;

— si la lame se tord ou se désaligne par rapport à 
la ligne de coupe, les dents arrière risquent de 
s’enfoncer dans la surface du bois et la lame de 
quitter le trait de scie en reculant brusquement 
vers l’utilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation inadéquate de 
la scie et/ou de procédures ou conditions d’utilisation 
incorrectes ; on peut l’éviter en prenant des précautions 
adéquates, indiquées ci-dessous.
1. 0DLQWHQH]�XQH�SULVH�IHUPH�j�GHX[�PDLQV�VXU�OD�

VFLH��HW�SODFH]�YRV�EUDV�GH�PDQLqUH�j�SRXYRLU�
UpVLVWHU�j�OD�IRUFH�H[HUFpH�ORUV�GHV�UHFXOV��
3RVH]�YRWUH�FRUSV�G¶XQ�F{Wp�RX�GH�O¶DXWUH�GH�OD�
lame, jamais dans sa ligne de coupe. Un recul 
peut faire sauter la scie vers l’arrière, mais l’utilisa-
teur pourra maîtriser la force exercée par ce recul 
s’il prend les précautions nécessaires.

2. Lorsque la lame se coince ou lorsque vous 
interrompez la coupe pour une raison quel-
conque, libérez la gâchette et gardez la scie 
LPPRELOH�GDQV�OH�PDWpULDX�MXVTX¶j�FH�TXH�OD�
ODPH�V¶DUUrWH�SDUIDLWHPHQW��1¶HVVD\H]�MDPDLV�
de retirer la scie de la pièce ou de faire reculer 
la scie pendant que la lame tourne, autrement 
il y a risque de recul. ,GHQWL¿H] OD FDXVH GX FRLQ-
cement de la lame et prenez les mesures correc-
tives pour éliminer le problème.

3. Avant de faire redémarrer la scie dans la pièce, 
centrez la lame dans le trait de scie de sorte 
TXH�OHV�GHQWV�GH�OD�ODPH�QH�PRUGHQW�SDV�GpMj�
dans le matériau. Si la lame se coince, elle risque 
de remonter dans le trait de scie ou de causer un 
recul au moment du redémarrage de la scie.

4. Les grands panneaux doivent être soutenus 
pour minimiser les risques de recul causé par 
le coincement de la lame. Les grands panneaux 
RQW WHQGDQFH�j�V¶DႇDLVVHU VRXV OHXU SURSUH SRLGV�
Des supports doivent être installés sous le pan-
neau, des deux côtés, près de la ligne de coupe et 
près du bord du panneau.

5. 1¶XWLOLVH]�MDPDLV�OHV�ODPHV�pPRXVVpHV�RX�HQGRP-
magées. /HV ODPHV PDO Dႇ�WpHV RX PDO DYR\pHV SUR-
duisent un trait de scie étroit qui donne lieu à un frotte-
ment excessif, au coincement de la lame et à un recul.

6. $YDQW�G¶HႇHFWXHU�OD�FRXSH��OHV�OHYLHUV�GH�
verrouillage de la profondeur de coupe et de 
la coupe en biseau doivent être fermement 
serrés. ,O�\�D�ULVTXH GH SLQFHPHQW HW GH UHFXO VL OHV
UpJODJHV GH OD ODPH VH PRGL¿HQW SHQGDQW OD FRXSH�

7. Soyez particulièrement prudent lors des coupes 
dans une cloison existante ou tout autre matériau 
GRQW�O¶DUULqUH�Q¶HVW�SDV�YLVLEOH� La lame pourrait 
UHQFRQWUHU XQ REMHW GXU� FH TXL SURYRTXHUDLW XQ UHFXO�

8. 7HQH]�728-2856�O¶RXWLO�IHUPHPHQW�j�GHX[�
mains. Ne placez JAMAIS une main, une jambe 
ou toute autre partie du corps sous la base de 
O¶RXWLO�RX�GHUULqUH�OD�VFLH��HW�FH�WRXW�SDUWLFXOLqUH-
ment lors des coupes transversales. En cas de 
recul, la scie peut facilement bondir vers l’arrière et 
vous blesser gravement en passant sur votre main.

9. Ne forcez jamais la scie. Poussez la scie vers 
O¶DYDQW�j�XQH�YLWHVVH�SHUPHWWDQW�j�OD�ODPH�GH�FRX-
per sans ralentir. Le fait de forcer la scie peut causer 
une coupe inégale, une perte de précision ou un recul.

Fonctionnement du protecteur
1. Avant chaque utilisation, assurez-vous que le 

SURWHFWHXU�LQIpULHXU�VH�UHIHUPH�ELHQ��1¶XWLOLVH]�
pas la scie si le protecteur inférieur ne se 
déplace pas librement et ne se referme pas ins-
WDQWDQpPHQW��1¶LPPRELOLVH]�RX�QH�¿[H]�MDPDLV�
le protecteur inférieur en position ouverte. Le 
protecteur inférieur risque de plier si la scie est 
échappée par accident. Soulevez le protecteur 
inférieur à l’aide de la poignée de rappel et assu-
rez-vous qu’il se déplace librement et n’entre pas 
en contact avec la lame ni toute autre pièce, quels 
que soient l’angle et la profondeur de coupe.
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2. 9pUL¿H]�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�UHVVRUW�GX�SUR-
tecteur inférieur. Le protecteur et le ressort 
GRLYHQW�rWUH�UpSDUpV�DYDQW�O¶XWLOLVDWLRQ�V¶LOV�QH�
fonctionnent pas correctement. Le fonctionne-
ment du protecteur inférieur peut être ralenti par 
des pièces endommagées, des dépôts collants ou 
l’accumulation de débris.

3. Le protecteur inférieur ne peut être ramené 
manuellement que pour les coupes spéciales, 
telles que les « coupes en plongée » et les « 
coupes mixtes ». Soulevez le protecteur infé-
ULHXU�j�O¶DLGH�GH�OD�SRLJQpH�GH�UDSSHO�HW�OLEpUH]�OH�
dès que la lame entre en contact avec le maté-
riau. 3RXU WRXW DXWUH W\SH GH FRXSH� LO IDXW ODLVVHU OH
protecteur inférieur fonctionner de lui-même.

4. Assurez-vous toujours que le protecteur infé-
rieur couvre bien la lame avant de déposer la 
VFLH�VXU�O¶pWDEOL�RX�VXU�OH�VRO� Si la lame n’est 
SDV SURWpJpH HW Q¶D SDV ¿QL GH WRXUQHU� HOOH HQWUDv-
nera la scie vers l’arrière en coupant tout sur son 
SDVVDJH� 6R\H] FRQVFLHQW GX WHPSV QpFHVVDLUH
pour que la lame s’arrête après que vous avez 
relâché la gâchette.

5. 3RXU�YpUL¿HU�OH�IRQFWLRQQHPHQW�GX�SURWHFWHXU�
inférieur, ouvrez-le manuellement, relâchez-le 
HW�REVHUYH]�V¶LO�VH�UHIHUPH��$VVXUH]�YRXV�DXVVL�
que la poignée de rappel ne touche pas le carter 
GH�O¶RXWLO� Laisser une lame exposée est TRÈS 
DANGEREUX et peut entraîner une grave blessure.

Consignes de sécurité supplémentaires
1. Utilisation prévue

&HW�RXWLO�HVW�FRQoX�SRXU�FRXSHU�OHV�SURGXLWV�GH�
bois, par des coupes rectilignes longitudinales 
HW�WUDQVYHUVDOHV�HW�GHV�FRXSHV�G¶RQJOHW�DQJX-
ODLUHV��DORUV�TX¶LO�HVW�IHUPHPHQW�HQ�FRQWDFW�
DYHF�OD�SLqFH�j�WUDYDLOOHU�
Avec de véritables lames de scie circulaire 
Makita appropriées, il est aussi possible de 
VFLHU�G¶DXWUHV�PDWpULDX[�
L’accumulation de sciure de bois et autres 
PDWLqUHV VXU OH SURWHFWHXU LQIpULHXU HW VXU OH PR\HX
peut entraver la fermeture adéquate du protecteur 
inférieur et entraîner une grave blessure.

2. Redoublez de prudence lorsque vous coupez 
du bois humide, du bois traité sous pression 
ou du bois qui contient des nœuds. Adoptez 
une vitesse de coupe de telle sorte que l’outil 
continue d’avancer en douceur, sans que la 
vitesse de la lame ne diminue, pour éviter la sur-
FKDXႇH GH OD SRLQWH GH OD ODPH�

3. 1¶HVVD\H]�SDV�GH�UHWLUHU�OH�PDWpULDX�FRXSp�
pendant que la lame tourne. Attendez que 
OD�ODPH�V¶DUUrWH�DYDQW�GH�UHWLUHU�OH�PDWpULDX�
coupé. Les lames tournent en roue libre après la 
mise hors tension.

4. eYLWH]�OHV�FORXV��$YDQW�OD�FRXSH��YpUL¿H]�OD�
présence de clous dans le bois et retirez-les le 
cas échéant.

5. Placez la partie la plus grande de la base de 
la scie sur la partie de la pièce qui est soli-
dement soutenue, non sur celle qui tombera 
une fois la coupe terminée. Si la pièce est 
courte ou petite, installez-la dans un dispositif 
GH�VHUUDJH��1¶(66$<(=�3$6�'(�7(1,5�/(6�
COURTES PIÈCES UNIQUEMENT AVEC LA 
MAIN !

6. $YDQW�GH�GpSRVHU�O¶RXWLO�XQH�IRLV�OD�FRXSH�
terminée, assurez-vous que le protecteur est 
fermé et que la lame est complètement arrêtée.

7. 1H�WHQWH]�MDPDLV�GH�VFLHU�HQ�SODoDQW�OD�VFLH�
circulaire la tête en bas dans un étau. Cela est 
très dangereux et peut entraîner de graves 
accidents.

8. Certains matériaux contiennent des produits 
chimiques qui peuvent être toxiques. Prenez 
OHV�SUpFDXWLRQV�QpFHVVDLUHV�SRXU�pYLWHU�O¶LQKD-
lation de ces poussières ou leur contact avec 
la peau. Conformez-vous aux consignes de 
sécurité du fournisseur du matériau.

9. 1¶DSSOLTXH]�MDPDLV�XQH�SUHVVLRQ�ODWpUDOH�VXU�OD�
ODPH�GH�VFLH�SRXU�O¶DUUrWHU�

10. 1¶XWLOLVH]�DXFXQH�PHXOH�DEUDVLYH�
11. 1¶XWLOLVH]�TXH�OD�ODPH�GH�VFLH�GRQW�OH�GLDPqWUH�

FRUUHVSRQG�DX[�LQGLFDWLRQV�GRQQpHV�VXU�O¶RXWLO�
ou dans le manuel. L’utilisation d’une lame d’une 
WDLOOH LQFRUUHFWH SHXW DႇHFWHU OD SURWHFWLRQ GH OD
lame ou le fonctionnement du protecteur et cela 
pourrait causer de graves blessures.



28 FRANÇAIS

12. 0DLQWHQH]�OD�ODPH�Dႇ�WpH�HW�SURSUH� Les dépôts de 
colle et les copeaux de bois durcis sur la lame ralen-
tissent la scie et augmentent les risques de recul. Pour 
QHWWR\HU OD ODPH� UHWLUH]�OD G¶DERUG GH O¶RXWLO� SXLV XWLOLVH]
un décapant, de l’eau chaude ou du kérosène pour reti-
UHU OD FROOH HW OHV FRSHDX[� 1¶XWLOLVH] MDPDLV G¶HVVHQFH�

13. Portez un masque antipoussières et des pro-
WHFWLRQV�G¶RUHLOOHV�ORUVTXH�YRXV�XWLOLVH]�O¶RXWLO�

14. 8WLOLVH]�WRXMRXUV�OD�ODPH�GH�VFLH�FRQoXH�SRXU�
couper le matériau que vous allez couper.

15. Utilisez uniquement les lames dont la vitesse indiquée 
HVW�pJDOH�RX�VXSpULHXUH�j�FHOOH�LQGLTXpH�VXU�O¶RXWLO�

&216(59(=�&(�02'(�'¶(03/2,�
MISE EN GARDE : NE VOUS LAISSEZ PAS trom-

SHU��DX�¿O�G¶XQH�XWLOLVDWLRQ�UpSpWpH��SDU�XQ�VHQWLPHQW�
G¶DLVDQFH�RX�GH�IDPLOLDULWp�DYHF�OH�SURGXLW�HQ�QpJOLJHDQW�
les consignes de sécurité qui accompagnent le pro-
GXLW��/¶87,/,6$7,21�,1&255(&7(�RX�O¶LJQRUDQFH�GHV�
FRQVLJQHV�GH�VpFXULWp�GX�SUpVHQW�PDQXHO�G¶LQVWUXFWLRQV�
comporte un risque de blessure grave.

Symboles
/HV V\PEROHV XWLOLVpV SRXU O¶RXWLO VRQW LQGLTXpV FL�GHVVRXV�

diamètre

volts

courant continu

vitesse à vide

tours ou alternances par minute

Consignes de sécurité importantes 
pour la batterie

1. $YDQW�G¶XWLOLVHU�OD�EDWWHULH��OLVH]�WRXWHV�OHV�
instructions et les mises en garde apposées 
sur (1) le chargeur de batterie, (2) la batterie et 
(3) le produit utilisant la batterie.

2. Ne démontez pas la batterie.
3. &HVVH]�LPPpGLDWHPHQW�O¶XWLOLVDWLRQ�VL�OH�WHPSV�GH�

fonctionnement devient excessivement court. Il y a 
ULVTXH�GH�VXUFKDXႇH��GH�EU�OXUHV��YRLUH�G¶H[SORVLRQ�

4. 6L�O¶pOHFWURO\WH�SpQqWUH�GDQV�YRV�\HX[��ULQFH]�OHV�
j�O¶HDX�FODLUH�HW�FRQVXOWH]�LPPpGLDWHPHQW�XQ�
médecin. Il y a risque de perte de la vue.

5. Ne court-circuitez pas la batterie :
(1) Ne touchez les bornes avec aucun maté-

riau conducteur.
(2) Évitez de ranger la batterie dans un conte-

QHXU�DYHF�G¶DXWUHV�REMHWV�PpWDOOLTXHV�WHOV�
que clous, pièces de monnaie, etc.

(3) eYLWH]�G¶H[SRVHU�OD�EDWWHULH�j�O¶HDX�RX�j�OD�SOXLH�
Un court-circuit de la batterie pourrait provo-
TXHU�XQ�IRUW�FRXUDQW��XQH�VXUFKDXႇH��SDUIRLV�
GHV�EU�OXUHV�HW�PrPH�XQH�SDQQH�

6. 1H�UDQJH]�SDV�O¶RXWLO�RX�OD�EDWWHULH�GDQV�
des emplacements où la température peut 
atteindre ou dépasser 50 °C (122 °F).

7. Ne jetez pas la batterie au feu même si elle est 
sérieusement endommagée ou complètement épui-
sée. La batterie peut exploser au contact du feu.

8. 3UHQH]�JDUGH�G¶pFKDSSHU�RX�GH�KHXUWHU�OD�EDWWHULH�
9. 1¶XWLOLVH]�SDV�XQH�EDWWHULH�VL�HOOH�HVW�HQGRPPDJpH�
10. Les batteries lithium-ion fournies sont sou-

mises aux exigences de la législation sur les 
marchandises dangereuses.
Des exigences particulières sur l’emballage et 
l’étiquetage doivent être respectées lors du trans-
port commercial par des tiers, des transitaires, etc.
Pour préparer la marchandise à expédier, consul-
tez un expert en matériaux dangereux si néces-
saire. Respectez aussi les éventuelles réglemen-
tations nationales plus détaillées.
Recouvrez de ruban isolant les contacts exposés, 
et emballez la batterie de sorte qu’elle ne puisse 
pas se déplacer à l’intérieur de l’emballage.

11. Suivez la réglementation locale concernant 
O¶pOLPLQDWLRQ�GH�OD�EDWWHULH�

12. 1¶XWLOLVH]�OHV�EDWWHULHV�TX¶DYHF�OHV�SURGXLWV�VSpFL-
¿pV�SDU�0DNLWD� Installer les batteries sur des produits 
non conformes peut entraîner un incendie, une chaleur 
H[FHVVLYH� XQH H[SORVLRQ RX XQH IXLWH G¶pOHFWURO\WH�

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS.
ATTENTION : Utilisez exclusivement les bat-

teries fabriquées par Makita. Les batteries autres 
que celles fabriquées par Makita ou les batteries 
PRGL¿pHV SHXYHQW H[SORVHU HW FDXVHU XQ LQFHQGLH�
une blessure ou des dommages. Cela annule aussi la 
garantie Makita de l’outil et du chargeur Makita.

Conseils pour maintenir la durée 
de service maximale de la batterie
1. 5HFKDUJH]�OD�EDWWHULH�DYDQW�TX¶HOOH�QH�VRLW�

complètement déchargée. Arrêtez toujours 
O¶RXWLO�HW�UHFKDUJH]�OD�EDWWHULH�TXDQG�YRXV�
UHPDUTXH]�TXH�OD�SXLVVDQFH�GH�O¶RXWLO�GLPLQXH�

2. Ne rechargez jamais une batterie complète-
ment chargée. La surcharge réduit la durée de 
service de la batterie.

3. &KDUJH]�OD�EDWWHULH�j�XQH�WHPSpUDWXUH�DPELDQWH�FRP-
prise entre 10 °C et 40 °C (50 °F et 104 °F). Si la batterie 
est chaude, laissez-la refroidir avant de la charger.

4. Chargez la batterie si elle est restée inutilisée 
pendant une période prolongée (plus de six mois). 

Importantes consignes de sécurité 
SRXU�O¶XQLWp�VDQV�¿O

1. eYLWH]�GH�GpPRQWHU�RX�GH�PRGL¿HU�O¶XQLWp�VDQV�¿O�
2. *DUGH]�O¶XQLWp�VDQV�¿O�KRUV�GH�OD�SRUWpH�GHV�

MHXQHV�HQIDQWV��(Q�FDV�G¶DEVRUSWLRQ�DFFLGHQ-
telle, consultez immédiatement un médecin.

3. 1¶XWLOLVH]�O¶XQLWp�VDQV�¿O�TX¶DYHF�OHV�RXWLOV�0DNLWD�
4. 1¶H[SRVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�j�OD�SOXLH�RX�j�

des surfaces mouillées.
5. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�OHV�HPSODFH-

ments où la température dépasse 50 °C (122 °F).
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6. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�OHV�HPSODFH-
ments où des instruments médicaux, tels que 
VWLPXODWHXUV�FDUGLDTXHV��VH�WURXYHQW�j�SUR[LPLWp�

7. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�OHV�HPSODFHPHQWV�
R��GHV�GLVSRVLWLIV�DXWRPDWLTXHV�VH�WURXYHQW�j�SUR[L-
mité. /¶XWLOLVDWLRQ SHXW SURYRTXHU GHV G\VIRQFWLRQQH-
ments ou des erreurs sur les dispositifs automatiques.

8. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�XQ�HPSODFH-
PHQW�j�WHPSpUDWXUH�pOHYpH�RX�XQ�HPSODFHPHQW�
R��GH�O¶pOHFWULFLWp�VWDWLTXH�RX�GX�EUXLW�pOHF-
trique peuvent être générés.

9. /¶XQLWp�VDQV�¿O�SHXW�JpQpUHU�GHV�FKDPSV�
électromagnétiques (CEM), mais ils sont sans 
GDQJHU�SRXU�O¶XWLOLVDWHXU�

10. /¶XQLWp�VDQV�¿O�HVW�XQ�LQVWUXPHQW�GH�SUpFLVLRQ��
eYLWH]�G¶pFKDSSHU�RX�GH�KHXUWHU�O¶XQLWp�VDQV�¿O�

11. eYLWH]�GH�WRXFKHU�OD�ERUQH�GH�O¶XQLWp�VDQV�¿O�j�
mains nues ou avec des objets métalliques.

12. 5HWLUH]�WRXMRXUV�OD�EDWWHULH�GH�O¶RXWLO�DYDQW�G¶\�
LQVWDOOHU�O¶XQLWp�VDQV�¿O�

13. Lorsque vous ouvrez le couvercle de la fente, 
évitez de le faire dans un emplacement où la 
SRXVVLqUH�HW�O¶HDX�SHXYHQW�SpQpWUHU�GDQV�OD�IHQWH��
*DUGH]�WRXMRXUV�O¶HQWUpH�GH�OD�IHQWH�SURSUH�

14. ,QVpUH]�WRXMRXUV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�OH�ERQ�VHQV�
15. 1¶DSSX\H]�SDV�WURS�IRUW�VXU�OH�ERXWRQ�G¶DFWLYD-

WLRQ�VDQV�¿O�GH�O¶XQLWp�VDQV�¿O��HW�RX�Q¶DSSX\H]�
pas sur le bouton avec un objet tranchant.

16. 3HQGDQW�O¶XWLOLVDWLRQ��IHUPH]�WRXMRXUV�OH�FRX-
vercle de la fente.

17. 1H�UHWLUH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GH�OD�IHQWH�SHQGDQW�
TXH�O¶RXWLO�HVW�DOLPHQWp�HQ�FRXUDQW� Cela peut 
FDXVHU XQ G\VIRQFWLRQQHPHQW GH O¶XQLWp VDQV ¿O�

18. 1H�UHWLUH]�SDV�O¶DXWRFROODQW�VXU�O¶XQLWp�VDQV�¿O�
19. 1H�PHWWH]�DXFXQ�DXWRFROODQW�VXU�O¶XQLWp�VDQV�¿O�
20. 1H�ODLVVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�XQ�HPSOD-

FHPHQW�R��GH�O¶pOHFWULFLWp�VWDWLTXH�RX�GX�EUXLW�
électrique peuvent être générés.

21. 1H�ODLVVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�XQ�HPSOD-
cement susceptible de chaleur intense, comme 
dans une voiture exposée au soleil.

22. 1H�ODLVVH]�SDV�O¶XQLWp�VDQV�¿O�GDQV�XQ�HPSODFH-
ment poussiéreux ou poudreux, ni dans un empla-
cement où des gaz corrosifs peuvent être générés.

23. Les variations soudaines de température 
SHXYHQW�KXPHFWHU�O¶XQLWp�VDQV�¿O��1¶XWLOLVH]�
O¶XQLWp�VDQV�¿O�TX¶XQH�IRLV�TX¶HOOH�HVW�ELHQ�VqFKH��

24. 3RXU�QHWWR\HU�O¶XQLWp�VDQV�¿O��HVVX\H]�OD�GRXFHPHQW�
DYHF�XQ�OLQJH�GRX[�HW�VHF��1¶XWLOLVH]�SDV�GH�EHQ]LQH��
diluant, graisse conductrice ou produit similaire.

25. /RUVTXH�YRXV�UDQJH]�O¶XQLWp�VDQV�¿O��JDUGH]�OD�GDQV�
le boîtier fourni ou dans un contenant antistatique.

26. 1¶LQVpUH]�DXFXQ�DXWUH�GLVSRVLWLI�TXH�O¶XQLWp�
VDQV�¿O�0DNLWD�GDQV�OD�IHQWH�GH�O¶RXWLO�

27. 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶RXWLO�VL�OH�FRXYHUFOH�GH�OD�IHQWH�HVW�
endommagé. La pénétration d’eau, de poussières ou de 
VDOHWpV GDQV OD IHQWH SHXW HQWUDvQHU XQ G\VIRQFWLRQQHPHQW�

28. Évitez de tirer et/ou tordre le couvercle de la 
fente plus que nécessaire. Remettez le cou-
vercle en place s’il se détache de l’outil.

29. Remplacez le couvercle de la fente si vous 
O¶pJDUH]�RX�V¶LO�HVW�HQGRPPDJp�

&216(59(=�&(�02'(�'¶(03/2,�

DESCRIPTION DU 
FONCTIONNEMENT

ATTENTION : Assurez-vous toujours que 
O¶RXWLO�HVW�pWHLQW�HW�TXH�VD�EDWWHULH�HVW�UHWLUpH�DYDQW�
GH�O¶DMXVWHU�RX�GH�YpUL¿HU�VRQ�IRQFWLRQQHPHQW�

Installation ou retrait de la batterie

ATTENTION : eWHLJQH]�WRXMRXUV�O¶RXWLO�DYDQW�
G¶LQVWDOOHU�RX�GH�UHWLUHU�OD�EDWWHULH�

ATTENTION : 7HQH]�IHUPHPHQW�O¶RXWLO�HW�OD�
EDWWHULH�ORUV�GH�O¶LQVWDOODWLRQ�RX�GX�UHWUDLW�GH�FHWWH�
dernière. Si l’outil et la batterie ne sont pas tenus 
fermement, ils risquent de vous glisser des mains et 
de subir des dommages, ou encore de vous blesser.

ATTENTION : Abaissez toujours la base 
lorsque vous posez/retirez les batteries. Prenez 
garde de vous pincer les doigts.

ATTENTION : 1¶XWLOLVH]�SDV�O¶DGDSWDWHXU�GH�
EDWWHULH�DYHF�OD�VFLH�FLUFXODLUH��/H�FkEOH�GH�O¶DGDS-
WDWHXU�GH�EDWWHULH�SHXW�DႇHFWHU�OH�IRQFWLRQQHPHQW�
adéquat et entraîner une blessure.

1

2

3

4

Ź����1. Levier 2. 9R\DQW URXJH 3. Bouton 4. Batterie

Avant de retirer la batterie, desserrez le levier de 
réglage de la profondeur pour abaisser la base de 
l’outil. Faites ensuite glisser la batterie de l’outil tout en 
faisant glisser le bouton à l’avant de la batterie.
Pour installer la batterie, alignez sa languette sur la 
rainure pratiquée dans le boîtier, et glissez la batterie en 
SODFH� ,QVpUH]�OD�j�IRQG MXVTX¶j FH TXH YRXV HQWHQGLH]
XQ OpJHU GpFOLF� 6L YRXV SRXYH] YRLU OH YR\DQW URXJH VXU
le dessus du bouton, la batterie n’est pas complètement 
verrouillée.
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ATTENTION : ,QVWDOOH]�WRXMRXUV�OD�EDWWHULH�j�
IRQG�MXVTX¶j�FH�TXH�YRXV�QH�SXLVVLH]�SOXV�YRLU�OH�
voyant rouge. Autrement elle risque de tomber acci-
dentellement de l’outil et d’entraîner des blessures.

ATTENTION : Ne forcez pas sur la batterie 
SRXU�O¶LQVWDOOHU� Si la batterie ne glisse pas facile-
ment, c’est qu’elle n’est pas insérée correctement.

NOTE : /¶RXWLO QH IRQFWLRQQH SDV ORUVTX¶LO Q¶\�D�TX¶XQH
seule batterie.

'LVSRVLWLI�GH�SURWHFWLRQ�GH�O¶RXWLO�HW�
de la batterie

L’outil est doté d’un dispositif de protection de l’outil et de la 
batterie. Ce dispositif coupe automatiquement l’alimentation 
du moteur pour augmenter la durée de service de l’outil et de 
la batterie. L’outil s’arrête automatiquement pendant l’utilisa-
tion lorsque l’outil ou la batterie est dans l’une des situations 
VXLYDQWHV� 'DQV FHUWDLQHV VLWXDWLRQV� OHV YR\DQWV V¶DOOXPHQW�

Protection contre la surcharge
Lorsque l’outil est utilisé d’une façon qui lui fait 
consommer un courant anormalement élevé, il s’arrête 
automatiquement. Le cas échéant, éteignez l’outil et 
cessez l’application qui a causé sa surcharge. Rallumez 
ensuite l’outil pour redémarrer.

3URWHFWLRQ�FRQWUH�OD�VXUFKDXႇH
/RUVTXH O¶RXWLO VXUFKDXႇH� LO V¶DUUrWH DXWRPDWLTXHPHQW HW OH
YR\DQW GH EDWWHULH FOLJQRWH SHQGDQW HQYLURQ �� VHFRQGHV�
Le cas échéant, laissez refroidir l’outil avant de le rallumer.

 Allumé  Clignotant

Protection contre la décharge excessive
Lorsque la charge de la batterie est basse, l’outil s’ar-
rête automatiquement. Si l’appareil ne fonctionne pas 
même lorsque vous activez les interrupteurs, retirez les 
batteries de l’outil et rechargez-les.

Indication de la charge restante de 
la batterie

2

1

1

Ź����1. 9R\DQW GH EDWWHULH 2. %RXWRQ GH YpUL¿FDWLRQ

$SSX\H] VXU OH ERXWRQ GH YpUL¿FDWLRQ SRXU DႈFKHU OD
FKDUJH UHVWDQWH GHV EDWWHULHV� /HV YR\DQWV GH EDWWHULH
correspondent à chacune des batteries.

État du voyant de batterie Capacité 
restante de la 

batterie
Allumé Éteint Clignotant

50 % à 100 %

20 % à 50 %

0 % à 20 %

Charger la 
batterie

$ႈFKDJH�GH�OD�FKDUJH�UHVWDQWH�GH�OD�EDWWHULH
Uniquement pour les batteries avec voyant

1

2

Ź����1. Témoins indicateurs 2. %RXWRQ GH YpUL¿FDWLRQ

$SSX\H] VXU OH ERXWRQ GH YpUL¿FDWLRQ GH OD EDWWHULH SRXU
DႈFKHU OD FKDUJH UHVWDQWH GH OD EDWWHULH� /HV WpPRLQV
indicateurs s’allument pendant quelques secondes.

Témoins indicateurs Charge 
restante

Allumé Éteint Clignotant

75 % à 100 %

50 % à 75 %

25 % à 50 %

0 % à 25 %

Chargez la 
batterie.

La batterie a 
peut-être mal 
fonctionné.
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NOTE : Suivant les conditions d’utilisation et la 
température ambiante, il se peut que l’indication soit 
OpJqUHPHQW GLႇpUHQWH GH OD FKDUJH UpHOOH�

Interrupteur

MISE EN GARDE : $YDQW�G¶LQVpUHU�OD�EDWWHULH�
GDQV�O¶RXWLO��YpUL¿H]�WRXMRXUV�TXH�OD�JkFKHWWH�IRQFWLRQQH�
ELHQ�HW�UHYLHQW�HQ�SRVLWLRQ�G¶DUUrW�ORUVTXH�OLEpUpH�

MISE EN GARDE : Le bouton de sécurité ne 
doit JAMAIS être immobilisé avec du ruban adhé-
VLI�RX�GH�WRXWH�DXWUH�IDoRQ� Une gâchette dont le 
bouton de sécurité est neutralisé peut causer la mise 
en marche accidentelle et une grave blessure.

MISE EN GARDE : 1¶XWLOLVH]�-$0$,6�O¶RXWLO�V¶LO�
V¶DFWLYH�VLPSOHPHQW�HQ�DSSX\DQW�VXU�OD�JkFKHWWH�VDQV�
enfoncer le bouton de sécurité. Une gâchette défectueuse 
peut causer la mise en marche accidentelle et une grave 
blessure. AVANT de poursuivre l’utilisation, retournez l’outil à 
un centre de service après-vente Makita pour le faire réparer.

Un bouton de sécurité est fourni pour prévenir la pres-
sion accidentelle sur la gâchette. Pour faire démarrer 
O¶RXWLO� HQIRQFH] OH ERXWRQ GH VpFXULWp SXLV DSSX\H] VXU
la gâchette. Pour l’arrêter, relâchez la gâchette.

2
1

Ź����1. Gâchette 2. Bouton de sécurité

AVIS : Ne tirez pas fortement sur la gâchette 
VDQV�DYRLU�G¶DERUG�HQIRQFp�OH�ERXWRQ�GH�VpFXULWp�
Vous risquez de casser la gâchette.

ATTENTION : /¶RXWLO�VH�PHW�j�IUHLQHU�OD�URWD-
tion de la lame de scie circulaire dès que vous 
OLEpUH]�OD�JkFKHWWH��7HQH]�O¶RXWLO�IHUPHPHQW�SRXU�
UpVLVWHU�j�OD�UpDFWLRQ�GX�IUHLQ�ORUV�GH�OD�OLEpUDWLRQ�
de la gâchette. La réaction soudaine peut vous faire 
échapper l’outil et entraîner une blessure.

Fonction de changement de vitesse 
automatique

Cet outil est doté d’un « mode de vitesse élevée » et 
d’un « mode de couple élevé ».
L’outil change automatiquement de mode de fonctionne-
ment suivant la charge de travail. Lorsque la charge de 
travail est basse, l’outil fonctionne en « mode de vitesse 
élevée » pour un travail de coupe plus rapide. Lorsque la 
charge de travail est élevée, l’outil fonctionne en « mode 
de couple élevé » pour un travail de coupe puissant.

1

Ź����1. 9R\DQW GH PRGH

/H YR\DQW GH PRGH V¶DOOXPH HQ YHUW ORUVTXH O¶RXWLO IRQF-
tionne en « mode de couple élevé ».
6L O¶RXWLO HVW XWLOLVp DYHF XQH FKDUJH H[FHVVLYH� OH YR\DQW GH
PRGH FOLJQRWH HQ YHUW� /H YR\DQW GH PRGH FHVVH GH FOLJQRWHU�
puis il s’allume ou s’éteint si vous réduisez la charge de l’outil.

État du voyant de mode Mode de 
fonction-
nementAllumé Éteint Clignotant

Mode de 
vitesse 
élevée

Mode de 
couple élevé

Alerte de 
surcharge

Réglage de la profondeur de coupe

ATTENTION : Après avoir ajusté la profon-
deur de coupe, serrez toujours fermement le 
levier.

Desserrez le levier du guide de profondeur puis dépla-
cez la base vers le haut ou le bas. À la profondeur de 
FRXSH GpVLUpH� ¿[H] OD EDVH HQ VHUUDQW OH OHYLHU�
Pour obtenir des coupes plus propres et sans danger, 
réglez la profondeur de coupe de sorte que pas plus d’une 
dent de lame ne dépasse sous la pièce. L’utilisation d’une 
profondeur de coupe adéquate aide à réduire les risques 
de RECULS dangereux qui peuvent causer des blessures.

1

Ź����1. Levier
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Coupe en biseau

ATTENTION : $SUqV�DYRLU�DMXVWp�O¶DQJOH�GH�
biseau, serrez toujours fermement les vis de 
serrage.

Desserrez les vis de serrage. Réglez sur l’angle désiré 
en inclinant, puis serrez fermement les vis de serrage.

1

Ź����1. Vis de serrage

Utilisez la butée pour exécuter une coupe de 45° pré-
cise. Tournez complètement la butée tel qu’illustré, 
selon qu’il s’agit d’une coupe en biseau 0° - 45° ou 
d’une coupe en biseau 0° - 48°.

1

0° - 45°

0° - 48°

Ź����1. Butée

Visée
Pour les coupes rectilignes, alignez sur la ligne de coupe la 
position 0° à l’avant de la base. Pour les coupes en biseau 
de 45°, alignez la position 45° sur la ligne de coupe.

2
1

Ź�  1. Ligne de coupe (position 0°) 2. Ligne de coupe (position 45°)

Allumage de la lampe

ATTENTION : Évitez de regarder directement 
le faisceau lumineux ou sa source.

3RXU DOOXPHU OD ODPSH VDQV DFWLYHU O¶RXWLO� DSSX\H] VXU
OD JkFKHWWH VDQV DSSX\HU VXU OH ERXWRQ GH VpFXULWp�
Pour allumer la lampe en activant l’outil, maintenez 
HQIRQFp OH ERXWRQ GH VpFXULWp HW DSSX\H] VXU OD JkFKHWWH�
La lampe s’éteint 10 secondes après la libération de la gâchette.

1

Ź����1. Lampe

NOTE : Utilisez un linge sec pour enlever les poussières 
VXU OD OHQWLOOH GH OD ODPSH� 3UHQH] JDUGH GH UD\HU OD OHQWLOOH
GH OD ODPSH� FDU FHOD SHXW DႇHFWHU VRQ LQWHQVLWp G¶pFODLUDJH�

Crochet
Accessoire en option

ATTENTION : Retirez toujours la batterie 
ORUVTXH�YRXV�DFFURFKH]�O¶RXWLO�j�O¶DLGH�GX�FURFKHW�

ATTENTION : 1¶DFFURFKH]�MDPDLV�O¶RXWLO�GDQV�
des emplacements élevés ou sur des surfaces où 
O¶RXWLO�ULVTXH�G¶rWUH�HQ�GpVpTXLOLEUH�HW�GH�WRPEHU�

ATTENTION : 1H�WLUH]�SDV�O¶RXWLO�YHUV�OH�EDV�
ORUVTX¶LO�HVW�DFFURFKp�
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Le crochet est pratique pour accrocher l’outil 
temporairement.

Fixez le crochet à l’aide de vis tel qu’illustré.

1

2

Ź����1. Crochet 2. Vis

3RXU XWLOLVHU OH FURFKHW� WRXUQH]�OH VLPSOHPHQW MXVTX¶j
ce qu’il se mette en position ouverte avec un bruit sec.
/RUVTXH YRXV QH O¶XWLOLVH] SDV� WRXUQH] WRXMRXUV OH FUR-
FKHW MXVTX¶j FH TX¶LO VH PHWWH HQ SRVLWLRQ IHUPpH DYHF
un bruit sec.

21

Ź����1. Position ouverte 2. Position fermée

Frein électrique
Cet outil est muni d’un frein de lame électrique. Si la 
OLEpUDWLRQ GX OHYLHU G¶LQWHUUXSWHXU QH SHUPHW SDV V\V-
tématiquement d’arrêter promptement la lame de scie 
circulaire, faites réparer l’outil dans un centre de service 
après-vente Makita.

ATTENTION : Le dispositif de frein de lame ne 
UHPSODFH�SDV�OH�SURWHFWHXU�GH�ODPH��1¶87,/,6(=�
-$0$,6�/¶287,/�6$16�81�3527(&7(85�'(�
LAME EN BON ÉTAT DE FONCTIONNEMENT. 
CELA COMPORTE UN RISQUE DE BLESSURE 
GRAVE. 

Fonction électronique
Les caractéristiques qui suivent facilitent l’utilisation des 
outils munis de fonctions électroniques.
Fonction de démarrage en douceur
La suppression du choc de démarrage permet un 
démarrage en douceur.

ASSEMBLAGE
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

O¶RXWLO�HVW�pWHLQW�HW�TXH�VD�EDWWHULH�HVW�UHWLUpH�DYDQW�
G¶HႇHFWXHU�WRXW�WUDYDLO�GHVVXV�

Rangement de la clé hexagonale
Lorsque vous n’utilisez pas la clé hexagonale, rangez-la 
GH OD IDoRQ LQGLTXpH VXU OD ¿JXUH SRXU pYLWHU GH O¶pJDUHU�

1

Ź����1. Clé hexagonale

Retrait ou pose de la lame de scie 
circulaire

ATTENTION : Assurez-vous que la lame de 
scie circulaire est installée avec les dents orien-
WpHV�YHUV�OH�KDXW�j�O¶DYDQW�GH�O¶RXWLO�

ATTENTION : Utilisez exclusivement une clé 
Makita pour installer ou retirer la lame de scie 
circulaire.
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3RXU UHWLUHU OD ODPH GH VFLH FLUFXODLUH� DSSX\H]�j�IRQG
sur le blocage de l’arbre de sorte que la lame ne puisse 
pas tourner, et utilisez la clé hexagonale pour desserrer 
le boulon hexagonal. Retirez ensuite le boulon hexa-
gonal, la bague externe, la lame de scie circulaire et 
O¶DQQHDX �VHORQ OH SD\V��

2

14

3

Ź����1. Blocage de l’arbre 2. Clé hexagonale 
3. Desserrer 4. Serrer

Pour outil sans anneau

1

2

3

4

Ź����1. Boulon hexagonal 2. Bague externe 3. Lame de 
scie circulaire 4. Bague interne

Pour outil avec anneau

1

2

3

4
5

Ź����1. Boulon hexagonal 2. Bague externe 3. Lame de 
scie circulaire 4. Anneau 5. Bague interne

3RXU SRVHU OD ODPH GH VFLH FLUFXODLUH� HႇHFWXH] OH
contraire de la procédure de retrait.
Montez la bague interne avec sa face concave orientée 
vers l’arbre de montage, puis installez la lame de scie 
�DYHF O¶DQQHDX ¿[p VL QpFHVVDLUH�� OD EDJXH H[WHUQH HW
le boulon hexagonal.

Pour outil sans anneau

1 2

3

4

5

Ź����1. Arbre de montage 2. Bague interne 3. Lame 
de scie circulaire 4. Bague externe 5. Boulon 
hexagonal
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Pour outil avec anneau

1 2

3
4

56
15.88

15
.8

8

15
.8

8

Ź����1. Arbre de montage 2. Bague interne 3. Lame de 
scie circulaire 4. Bague externe 5. Boulon hexago-
nal 6. Anneau

MISE EN GARDE : $6685(=�9286�'¶$92,5�
FERMEMENT SERRÉ LE BOULON HEXAGONAL, 
'$16�/(�6(16�'(6�$,*8,//(6�'¶81(�02175(��
Évitez toutefois de trop forcer en serrant le bou-
lon. Il y a risque de blessure si votre main glisse 
de la clé hexagonale.

MISE EN GARDE : Si un anneau est néces-
VDLUH�SRXU�PRQWHU�OD�ODPH�VXU�O¶DUEUH��DVVX-
UH]�YRXV�G¶LQVWDOOHU�HQWUH�OHV�EDJXHV�LQWHUQH�HW�
H[WHUQH�O¶DQQHDX�TXL�FRUUHVSRQG�DX�GLDPqWUH�
intérieur de la lame que vous prévoyez utiliser.
L’utilisation d’un anneau dont le diamètre intérieur 
est incorrect peut causer un montage inadéquat de 
la lame, ce qui la fera bouger et vibrer sévèrement, 
entraînant un risque de perte de contrôle pendant 
l’utilisation et de grave blessure.

Nettoyage du protecteur de lame
Lors du changement de la lame de scie circulaire, assurez-vous 
GH QHWWR\HU OD VFLXUH GH ERLV SUpVHQWH VXU OHV SURWHFWHXUV
de lame supérieur et inférieur, tel qu’indiqué dans la section 
(QWUHWLHQ� ,O HVW pJDOHPHQW QpFHVVDLUH GH YpUL¿HU OH IRQFWLRQQH-
ment du protecteur inférieur avant chaque utilisation.

5DFFRUGHPHQW�j�XQ�DVSLUDWHXU
3RXU HႇHFWXHU XQ WUDYDLO GH FRXSH SURSUH� UDFFRUGH] XQ
DVSLUDWHXU 0DNLWD�j�O¶RXWLO� 5DFFRUGH] OH WX\DX GH O¶DVSLUD-
WHXU DX UDFFRUG�j�SRXVVLqUHV� WHO TX¶LOOXVWUp VXU OD ¿JXUH�

1

2

Ź����1. Raccord à poussières 2. Vis

2

1

Ź����1. 7X\DX 2. Aspirateur

UTILISATION
Cet outil est destiné à la coupe de produits de bois. 
Avec de véritables lames de scie circulaire Makita 
appropriées, il est aussi possible de scier les matériaux 
suivants :
•  Produits d’aluminium
Reportez-vous à notre site Web ou contactez votre 
détaillant Makita local pour connaître la lame de scie 
circulaire qui convient au matériau à couper.

9pUL¿FDWLRQ�GX�IRQFWLRQQHPHQW�GX�
protecteur de lame

Réglez l’angle de coupe en biseau sur 0°, puis faites 
rentrer complètement le protecteur inférieur manuel-
lement et libérez-le. Le protecteur inférieur fonctionne 
correctement si :
— il est rentré sans entrave au-dessus de la base et ;
— il revient automatiquement et touche la butée.

1 12

2

3

4

5

6

3

Ź����1. Protecteur supérieur 2. Protecteur inférieur 
3. Base 4. Butée 5. Ouvrir 6. Fermer

Si le protecteur inférieur ne fonctionne pas correcte-
PHQW� YpUL¿H] VL GH OD VFLXUH GH ERLV HVW DFFXPXOpH�j�
l’intérieur des protecteurs supérieur et inférieur. Si le 
SURWHFWHXU LQIpULHXU QH IRQFWLRQQH WRXMRXUV SDV FRUUHF-
tement après le retrait de la sciure, faites réparer votre 
outil dans un centre de service après-vente Makita.
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Travail de coupe

ATTENTION : Portez un masque antipous-
VLqUHV�ORUVTXH�YRXV�HႇHFWXH]�OH�WUDYDLO�GH�FRXSH�

ATTENTION : $VVXUH]�YRXV�GH�GpSODFHU�O¶RX-
WLO�GRXFHPHQW�YHUV�O¶DYDQW��HQ�OLJQH�GURLWH� Le fait 
GH IRUFHU RX GH WRUGUH O¶RXWLO HQWUDvQHUD XQH VXUFKDXႇH
du moteur et un dangereux recul, ce qui comporte un 
risque de blessure grave.

NOTE : Lorsque la température de la batterie est 
basse, l’outil peut ne pas fonctionner au maximum de 
ses capacités. Utilisez-le alors pendant un bref ins-
tant pour une coupe de faible intensité, par exemple, 
MXVTX¶j FH TXH OD WHPSpUDWXUH GH OD EDWWHULH DWWHLJQH
la température ambiante. Vous pourrez ensuite utili-
ser l’outil au maximum de ses capacités.

Tenez l’outil fermement. L’outil est équipé d’une poi-
gnée avant et d’une poignée arrière. Utilisez les deux 
poignées pour assurer la meilleure prise possible sur 
l’outil. En tenant la scie avec vos deux mains, vous 
mettez celles-ci à l’abri de la lame de scie circulaire. 
Posez la base sur la pièce à couper, sans que la lame 
de scie circulaire n’entre en contact avec quoi que ce 
soit. Allumez ensuite l’outil et attendez que la lame de 
scie circulaire atteigne sa pleine vitesse. Faites alors 
simplement avancer l’outil sur la surface de la pièce, en 
le maintenant de niveau et en le faisant avancer douce-
PHQW MXVTX¶j FH TXH OD FRXSH VRLW WHUPLQpH�
Pour obtenir des coupes nettes, maintenez votre ligne 
de coupe bien droite et la vitesse de progression uni-
forme. Si la lame dévie de la ligne de coupe prévue, ne 
WHQWH] SDV GH PRGL¿HU OD FRXUVH GH O¶RXWLO SRXU OH IRUFHU
à revenir sur la ligne de coupe. La lame de scie circu-
laire risquerait alors de se coincer, ce qui comporte un 
risque de recul dangereux et de blessure grave. Libérez 
la gâchette, attendez que la lame de scie circulaire 
s’arrête, puis retirez l’outil. Réalignez l’outil sur une nou-
velle ligne de coupe, puis poursuivez la coupe. Évitez 
toute position vous exposant aux copeaux et sciures de 
ERLV pMHFWpV SDU OD VFLH� 3RUWH] GHV OXQHWWHV GH SURWHF-
tion pour réduire les risques de blessure.

Garde parallèle (règle de guidage)

ATTENTION : $YDQW�O¶XWLOLVDWLRQ��DVVX-
rez-vous que le garde parallèle est fermement 
SRVp�j�OD�ERQQH�SRVLWLRQ� 8QH ¿[DWLRQ LQDGpTXDWH
peut entraîner un dangereux recul.

1

2

Ź����1. Garde parallèle (règle de guidage) 2. Vis de 
serrage

8Q JDUGH SDUDOOqOH SUDWLTXH YRXV SHUPHW G¶HႇHFWXHU
des coupes droites d’une extrême précision. Faites 
simplement glisser le garde parallèle le long du côté 
de la pièce en le maintenant en position à l’aide de la 
vis située à l’avant de la base. Cela permet également 
G¶HႇHFWXHU SOXVLHXUV FRXSHV G¶XQH ODUJHXU XQLIRUPH�

Rail-guide
Accessoire en option
Placez l’outil sur l’extrémité arrière du rail-guide. 
Tournez les deux vis de réglage sur la base de l’outil de 
sorte que l’outil glisse en douceur, sans cliquetis. Tenez 
l’outil fermement par la poignée avant et la poignée 
arrière. Allumez l’outil et coupez le long du protecteur 
anti-éclats sur toute la longueur en une seule passe. 
Le bord du protecteur anti-éclats correspond alors à la 
position du tranchant.

1

Ź����1. Vis de réglage
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Lors de la coupe en biseau avec le rail-guide, utilisez le 
levier coulissant pour empêcher l’outil de basculer.
Déplacez le levier coulissant sur la base de l’outil dans 
OH VHQV GH OD ÀqFKH� GH VRUWH TX¶LO HQJDJH OD UDLQXUH GH
dégagement dans le rail-guide.

1

Ź����1. Levier coulissant

Raccordement de la corde 
G¶DPDUUDJH��VDQJOH�G¶DWWDFKH�

&RQVLJQHV�GH�VpFXULWp�VSpFL¿TXHV�j�O¶XWLOLVDWLRQ�
en hauteur
Veuillez lire toutes les mises en garde et instruc-
tions. L’ignorance des mises en garde et instructions 
peut entraîner une grave blessure.
1. *DUGH]�WRXMRXUV�O¶RXWLO�DWWDFKp�ORUVTXH�YRXV�

travaillez « en hauteur ». La longueur maxi-
male de la corde est de 2 m (6,5 ft).
La hauteur de chute maximale admissible pour la corde 
�VDQJOH�G¶DWWDFKH��QH�GRLW�SDV�GpSDVVHU���P������IW��

2. 1¶XWLOLVH]�TX¶DYHF�GHV�FRUGHV�TXL�FRQYLHQQHQW�
j�FH�W\SH�G¶RXWLO�HW�GRQW�OD�FDSDFLWp�QRPLQDOH�
HVW�G¶DX�PRLQV�����NJ�������OEV��

3. 1H�¿[H]�SDV�OD�FRUGH�GH�O¶RXWLO�j�TXRL�TXH�FH�
VRLW�VXU�YRWUH�FRUSV��QL�j�GHV�SLqFHV�PRELOHV��
)L[H]�OD�FRUGH�GH�O¶RXWLO�j�XQH�VWUXFWXUH�ULJLGH�
pouvant résister aux forces exercées par un 
outil échappé.

4. $YDQW�O¶XWLOLVDWLRQ��DVVXUH]�YRXV�TXH�OD�FRUGH�
HVW�ELHQ�¿[pH�j�FKDTXH�H[WUpPLWp�

5. $YDQW�FKDTXH�XWLOLVDWLRQ��LQVSHFWH]�O¶RXWLO�
HW�OD�FRUGH�SRXU�YpUL¿HU�O¶DEVHQFH�GH�GRP-
mages et le bon fonctionnement (y compris 
la trame et les coutures de la corde). Ne pas 
utiliser en cas de dommages ou de mauvais 
fonctionnement.

6. 1¶HQURXOH]�SDV�OD�FRUGH�DXWRXU�GHV�ERUGV�
Dႇ�WpV�RX�UXJXHX[��HW�QH�OD�ODLVVH]�SDV�HQWUHU�
en contact avec ces derniers.

7. $WWDFKH]�O¶DXWUH�H[WUpPLWp�GH�OD�FRUGH�j�O¶H[Wp-
ULHXU�GH�OD�]RQH�GH�WUDYDLO��GH�VRUWH�TXH�O¶RXWLO�
VRLW�ELHQ�UHWHQX�V¶LO�WRPEH�

8. )L[H]�OD�FRUGH�j�O¶RXWLO�GH�VRUWH�TX¶LO�V¶pORLJQH�
GH�O¶XWLOLVDWHXU�HQ�WRPEDQW� Si l’outil tombe, il se 
balancera au bout de la corde, ce qui peut entraî-
ner une blessure ou une perte d’équilibre.

9. Ne pas utiliser près des pièces en mouvement 
ou des machines en marche. $XWUHPHQW� LO�\�D�
risque d’écrasement ou d’enchevêtrement.

10. 1H�WUDQVSRUWH]�SDV�O¶RXWLO�SDU�VRQ�GLVSRVLWLI�GH�
¿[DWLRQ�RX�SDU�OD�FRUGH�

11. 1H�IDLWHV�SDVVHU�O¶RXWLO�G¶XQH�PDLQ�j�O¶DXWUH�TXH�
lorsque vous êtes dans une bonne position 
G¶pTXLOLEUH�

12. 1H�¿[H]�SDV�OD�FRUGH�j�O¶RXWLO�G¶XQH�IDoRQ�
qui empêcherait le bon fonctionnement des 
protecteurs, commutateurs ou dispositifs de 
verrouillage.

13. Évitez de vous enchevêtrer dans la corde.
14. *DUGH]�OD�FRUGH�j�O¶pFDUW�GH�OD�]RQH�GH�FRXSH�

GH�O¶RXWLO�
15. 8WLOLVH]�GHV�PRXVTXHWRQV�PXOWL�DFWLRQV�HW�j�

YLV��1¶XWLOLVH]�SDV�GH�PRXVTXHWRQV�j�DFWLRQ�
VLPSOH�j�UHVVRUW�

16. 6L�O¶RXWLO�D�pWp�pFKDSSp��LO�GRLW�rWUH�pWLTXHWp�HW�
mis hors service, et doit être inspecté par une 
usine Makita ou un centre de service après-
vente agréé.

1

Ź����1. Trou pour corde (sangle d’attache)
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FONCTION 
'¶$&7,9$7,21�6$16�),/

Pour DHS783 uniquement

Ce que vous pouvez faire avec la 
IRQFWLRQ�G¶DFWLYDWLRQ�VDQV�¿O

/D IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O SHUPHW XQH XWLOLVDWLRQ
propre et confortable. En raccordant un aspirateur 
compatible à l’outil, vous pouvez activer l’aspirateur 
automatiquement lorsque vous utilisez l’interrupteur de 
l’outil.

3RXU XWLOLVHU OD IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O� SUpSDUH]
les éléments suivants :
�� 8QH XQLWp VDQV ¿O �DFFHVVRLUH HQ RSWLRQ�
•  Un aspirateur compatible avec la fonction d’activa-

WLRQ VDQV ¿O
/H UpJODJH GH OD IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O HVW UpVXPp
ci-dessous. Pour les procédures détaillées, repor-
tez-vous à chacune des sections.
1.� ,QVWDOOHU O¶XQLWp VDQV ¿O
2. Enregistrement d’outil pour l’aspirateur
3.� 'pPDUUHU OD IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O

,QVWDOOHU�O¶XQLWp�VDQV�¿O
Accessoire en option

ATTENTION : 0HWWH]�O¶RXWLO�VXU�XQH�VXUIDFH�
SODQH�HW�VWDEOH�ORUVTXH�YRXV�LQVWDOOH]�O¶XQLWp�VDQV�
¿O�

AVIS : $YDQW�G¶LQVWDOOHU�O¶XQLWp�VDQV�¿O��HQOHYH]�
OHV�SRXVVLqUHV�HW�VDOHWpV�VXU�O¶RXWLO� Les poussières 
RX VDOHWpV SHXYHQW FDXVHU XQ G\VIRQFWLRQQHPHQW VL
HOOHV SpQqWUHQW GDQV OD IHQWH GH O¶XQLWp VDQV ¿O�

AVIS : 3RXU�pYLWHU�TXH�O¶pOHFWULFLWp�VWDWLTXH�QH�
FDXVH�XQ�G\VIRQFWLRQQHPHQW��QH�SUHQH]�O¶XQLWp�
VDQV�¿O�TX¶DSUqV�DYRLU�WRXFKp�XQ�REMHW�TXL�pOLPL-
QHUD�O¶pOHFWULFLWp�VWDWLTXH��SDU�H[HPSOH��XQH�SDUWLH�
PpWDOOLTXH�GH�O¶RXWLO�
AVIS : /RUVTXH�YRXV�LQVWDOOH]�O¶XQLWp�VDQV�¿O��
DVVXUH]�YRXV�WRXMRXUV�TX¶HOOH�HVW�LQVpUpH�GDQV�OH�
bon sens et que le couvercle est complètement 
fermé.

1. 2XYUH] OH FRXYHUFOH VXU O¶RXWLO� WHO TX¶LQGLTXp VXU OD ¿JXUH�

1

Ź����1. Couvercle

2. ,QVpUH] O¶XQLWp VDQV ¿O GDQV OD IHQWH� SXLV IHUPH] OH FRXYHUFOH�
/RUV GH O¶LQVHUWLRQ GH O¶XQLWp VDQV ¿O� DOLJQH] OHV SDUWLHV
saillantes sur les parties creuses de la fente.

1

3

4

2

Ź��  1. 8QLWp VDQV ¿O 2. Partie saillante 3. Couvercle 4. Partie creuse

/RUVTXH YRXV UHWLUH] O¶XQLWp VDQV ¿O� RXYUH] OHQWHPHQW OH FRX-
vercle. Les crochets à l’arrière du couvercle soulèveront l’unité 
VDQV ¿O�j�PHVXUH TXH YRXV WLUHUH] OH FRXYHUFOH YHUV OH KDXW�

2

1

3

Ź����1. 8QLWp VDQV ¿O 2. Crochet 3. Couvercle
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$SUqV DYRLU UHWLUp O¶XQLWp VDQV ¿O� JDUGH]�OD GDQV OH
boîtier fourni ou dans un contenant antistatique.

AVIS : 8WLOLVH]�WRXMRXUV�OHV�FURFKHWV�j�O¶DUULqUH�GX�
FRXYHUFOH�ORUVTXH�YRXV�UHWLUH]�O¶XQLWp�VDQV�¿O� Si 
OHV FURFKHWV QH VDLVLVVHQW SDV O¶XQLWp VDQV ¿O� IHUPH]
complètement le couvercle et rouvrez-le lentement.

(QUHJLVWUHPHQW�G¶RXWLO�SRXU�
O¶DVSLUDWHXU
NOTE : Un aspirateur Makita compatible avec la 
IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O HVW QpFHVVDLUH SRXU
l’enregistrement d’outil.
NOTE : 7HUPLQH] O¶LQVWDOODWLRQ GH O¶XQLWp VDQV ¿O VXU
l’outil avant de commencer l’enregistrement d’outil.
NOTE : 3HQGDQW O¶HQUHJLVWUHPHQW G¶RXWLO� Q¶DSSX\H]
pas sur la gâchette et ne mettez pas l’interrupteur 
d’alimentation en position de marche sur l’aspirateur.
NOTE : Reportez-vous également au manuel d’ins-
tructions de l’aspirateur.

Terminez l’enregistrement d’outil à l’avance, si vous 
souhaitez que l’aspirateur soit activé lors de l’utilisation 
de l’interrupteur de l’outil.
1. Installez les batteries dans l’aspirateur et l’outil.
2. Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

1

Ź����1. Interrupteur d’attente

3.� $SSX\H] SHQGDQW���VHFRQGHV VXU OH ERXWRQ G¶DFWL-
YDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶DVSLUDWHXU� MXVTX¶j FH TXH OH WpPRLQ
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FOLJQRWH HQ YHUW� $SSX\H] HQVXLWH GH
OD PrPH PDQLqUH VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU
l’outil.

1

2

21

Ź����1. %RXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O 2. Témoin d’activation 
VDQV ¿O

Si la liaison s’établit entre l’aspirateur et l’outil, les 
WpPRLQV G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O V¶DOOXPHURQW HQ YHUW SHQ-
dant 2 secondes puis se mettront à clignoter en bleu.

NOTE : /HV WpPRLQV G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FHVVHQW GH
FOLJQRWHU HQ YHUW DX ERXW GH �� VHFRQGHV� $SSX\H]
VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO SHQGDQW
TXH OH WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FOLJQRWH VXU O¶DV-
SLUDWHXU� 6L OH WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O QH FOLJQRWH
SDV HQ YHUW� DSSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O HW PDLQWHQH]�OH HQIRQFp HQFRUH
une fois.
NOTE : /RUVTXH YRXV HႇHFWXH] GHX[ HQUHJLVWUH-
ments d’outil ou plus pour un aspirateur, achevez les 
enregistrements d’outil un à la fois.

'pPDUUHU�OD�IRQFWLRQ�G¶DFWLYDWLRQ�
VDQV�¿O
NOTE : Terminez l’enregistrement d’outil pour l’aspi-
UDWHXU DYDQW G¶HႇHFWXHU O¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O�
NOTE : Reportez-vous également au manuel d’ins-
tructions de l’aspirateur.

Après l’enregistrement d’un outil sur l’aspirateur, ce 
dernier s’activera automatiquement lors de l’utilisation 
de l’interrupteur de l’outil.
1.� ,QVWDOOH] O¶XQLWp VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�
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2.� 5DFFRUGH] OH WX\DX GH O¶DVSLUDWHXU�j�O¶RXWLO�

3. Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

1

Ź����1. Interrupteur d’attente

4.� $SSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O VXU O¶RXWLO� /H WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FOLJQR-
tera en bleu.

1

2

Ź����1. %RXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O 2. Témoin d’activation 
VDQV ¿O

5. $SSX\H] VXU OD JkFKHWWH GH O¶RXWLO� 9pUL¿H] VL O¶DVSLUD-
WHXU IRQFWLRQQH SHQGDQW TXH YRXV DSSX\H] VXU OD JkFKHWWH�
3RXU DUUrWHU O¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O GH O¶DVSLUDWHXU� DSSX\H]
VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�

NOTE : /H WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FHVVHUD GH
clignoter en bleu sur l’outil après 2 heures de non-uti-
lisation. Dans ce cas, mettez l’interrupteur d’attente 
GH O¶DVSLUDWHXU VXU�©�$872 ª� HW DSSX\H] HQFRUH XQH
IRLV VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�
NOTE : L’aspirateur démarre ou s’arrête avec un 
UHWDUG� ,O�\�D�XQ FHUWDLQ GpODL ORUVTXH O¶DVSLUDWHXU
détecte une utilisation de l’interrupteur de l’outil.
NOTE : La distance de transmission de l’unité 
VDQV ¿O SHXW YDULHU VXLYDQW OH OLHX HW OHV FRQGLWLRQV
environnantes.
NOTE : Lorsque deux outils ou plus sont enregistrés 
sur un aspirateur, celui-ci peut démarrer même si 
YRXV Q¶DSSX\H] SDV VXU OD JkFKHWWH� VL XQ DXWUH XWLOL-
VDWHXU XWLOLVH OD IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O�
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'HVFULSWLRQ�GH�O¶pWDW�GX�WpPRLQ�G¶DFWLYDWLRQ�VDQV�¿O

1

Ź����1. 7pPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O

/H WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O LQGLTXH O¶pWDW GH OD IRQFWLRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O� 5HSRUWH]�YRXV DX WDEOHDX VXLYDQW SRXU
FRQQDvWUH OD VLJQL¿FDWLRQ GH O¶pWDW GX WpPRLQ�

État 7pPRLQ�G¶DFWLYDWLRQ�VDQV�¿O Description

Couleur
Allumé Clignotant

Durée

Attente Bleu 2 heures /¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O GH O¶DVSLUDWHXU HVW GLVSRQLEOH� /H WpPRLQ
s’éteindra automatiquement après 2 heures de non-utilisation.

Lorsque 
l’outil est 

en marche.

/¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O GH O¶DVSLUDWHXU HVW GLVSRQLEOH HW O¶RXWLO HVW HQ
marche.

Enregis-
trement 
d’outil

Vert 20 
secondes

Prêt pour l’enregistrement d’outil. Attente de l’enregistrement par 
l’aspirateur.

2 secondes /¶HQUHJLVWUHPHQW G¶RXWLO HVW WHUPLQp� /H WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O
se mettra à clignoter en bleu.

Annuler 
l’enregis-
trement 
d’outil

Rouge 20 
secondes

Prêt pour l’annulation de l’enregistrement d’outil. Attente de 
l’annulation par l’aspirateur.

2 secondes L’annulation de l’enregistrement d’outil est terminée. Le témoin 
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VH PHWWUD�j�FOLJQRWHU HQ EOHX�

Autres Rouge 3 secondes /¶DOLPHQWDWLRQ HVW IRXUQLH�j�O¶XQLWp VDQV ¿O HW OD IRQFWLRQ G¶DFWLYD-
WLRQ VDQV ¿O GpPDUUH�

Éteint - - /¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O GH O¶DVSLUDWHXU V¶DUUrWH�
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$QQXOHU�O¶HQUHJLVWUHPHQW�G¶RXWLO�
SRXU�O¶DVSLUDWHXU

Procédez comme suit pour annuler l’enregistrement 
d’outil pour l’aspirateur.
1. Installez les batteries dans l’aspirateur et l’outil.
2. Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

1

Ź����1. Interrupteur d’attente

3.� $SSX\H] VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU
l’aspirateur pendant 6 secondes. Le témoin d’activation 
VDQV ¿O FOLJQRWH HQ YHUW SXLV GHYLHQW URXJH� $SUqV FHOD�
DSSX\H] GH OD PrPH PDQLqUH VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�

1

2

21

Ź����1. %RXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O 2. Témoin d’activation 
VDQV ¿O

Si l’annulation réussit, les témoins d’activation sans 
¿O V¶DOOXPHURQW HQ URXJH SHQGDQW���VHFRQGHV SXLV VH
mettront à clignoter en bleu.

NOTE : /HV WpPRLQV G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FHVVHQW GH
FOLJQRWHU HQ URXJH DX ERXW GH �� VHFRQGHV� $SSX\H]
VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO SHQGDQW
TXH OH WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O FOLJQRWH VXU O¶DV-
SLUDWHXU� 6L OH WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O QH FOLJQRWH
SDV HQ URXJH� DSSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O HW PDLQWHQH]�OH HQIRQFp HQFRUH
une fois.
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'pSDQQDJH�GH�OD�IRQFWLRQ�G¶DFWLYDWLRQ�VDQV�¿O
Avant de faire une demande de réparation, faites d’abord votre propre inspection. Si vous rencontrez un problème 
QRQ LQGLTXp GDQV FH PDQXHO� Q¶HVVD\H] SDV GH GpPRQWHU O¶RXWLO� 'HPDQGH] SOXW{W�j�XQ FHQWUH GH VHUYLFH DSUqV�YHQWH
Makita agréé de faire la réparation avec des pièces de rechange Makita.

État anormal Cause probable (dysfonctionnement) Solution

/H WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O QH
s’allume pas ou ne clignote pas.

/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�
/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV ELHQ LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�

,QVWDOOH] O¶XQLWp VDQV ¿O FRUUHFWHPHQW�

/D ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O HW�RX OD IHQWH
est sale.

(VVX\H] GRXFHPHQW OHV SRXVVLqUHV HW VDOHWpV VXU OD
ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O� HW QHWWR\H] OD IHQWH�

9RXV Q¶DYH] SDV DSSX\p VXU OH ERXWRQ
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�

$SSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�

L’interrupteur d’attente de l’aspirateur 
n’est pas sur « AUTO ».

Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

Pas d’alimentation Fournissez une source d’alimentation à l’outil et à l’aspirateur.

L’enregistrement d’outil ou l’annu-
lation de l’enregistrement d’outil 
échoue.

/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�
/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV ELHQ LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�

,QVWDOOH] O¶XQLWp VDQV ¿O FRUUHFWHPHQW�

/D ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O HW�RX OD IHQWH
est sale.

(VVX\H] GRXFHPHQW OHV SRXVVLqUHV HW VDOHWpV VXU OD
ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O� HW QHWWR\H] OD IHQWH�

L’interrupteur d’attente de l’aspirateur 
n’est pas sur « AUTO ».

Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

Pas d’alimentation Fournissez une source d’alimentation à l’outil et à l’aspirateur.

Utilisation incorrecte $SSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O HW UHSUHQH] OD SURFpGXUH G¶HQUHJLVWUHPHQW�
annulation d’outil.

L’outil et l’aspirateur sont trop éloignés 
l’un de l’autre (hors de portée de 
transmission).

Rapprochez l’outil et l’aspirateur l’un de l’autre. La 
distance maximale de transmission est d’environ 10 
m, mais elle peut varier selon les circonstances.

Avant de terminer l’enregistrement ou 
l’annulation de l’outil :
- la gâchette est enfoncée sur l’outil ou; 
- le bouton d’alimentation de l’aspirateur 
est en position de marche.

$SSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O HW UHSUHQH] OD SURFpGXUH G¶HQUHJLVWUHPHQW�
annulation d’outil.

Les procédures d’enregistrement d’outil 
n’ont pas été achevées pour l’outil ou 
pour l’aspirateur.

(ႇHFWXH] O¶HQUHJLVWUHPHQW G¶RXWLO SRXU O¶RXWLO HW SRXU
l’aspirateur au même moment.

Perturbation radioélectrique par 
d’autres appareils qui génèrent des 
ondes radio de forte intensité.

Gardez l’outil et l’aspirateur à l’écart des appareils 
tels que dispositifs Wi-Fi et fours à micro-ondes.

L’aspirateur n’est pas activé par l’uti-
lisation de l’interrupteur de l’outil.

/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�
/¶XQLWp VDQV ¿O Q¶HVW SDV ELHQ LQVWDOOpH GDQV O¶RXWLO�

,QVWDOOH] O¶XQLWp VDQV ¿O FRUUHFWHPHQW�

/D ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O HW�RX OD IHQWH
est sale.

(VVX\H] GRXFHPHQW OHV SRXVVLqUHV HW VDOHWpV VXU OD
ERUQH GH O¶XQLWp VDQV ¿O� HW QHWWR\H] OD IHQWH�

9RXV Q¶DYH] SDV DSSX\p VXU OH ERXWRQ
G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O VXU O¶RXWLO�

$SSX\H] XQ FRXUW LQVWDQW VXU OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O HW DVVXUH]�YRXV TXH OH WpPRLQ G¶DFWLYDWLRQ
VDQV ¿O FOLJQRWH HQ EOHX�

L’interrupteur d’attente de l’aspirateur 
n’est pas sur « AUTO ».

Mettez l’interrupteur d’attente de l’aspirateur sur « 
AUTO ».

Plus de 10 outils sont enregistrés sur 
l’aspirateur.

Reprenez l’enregistrement d’outil.
Si plus de 10 outils sont enregistrés sur l’aspirateur, l’outil 
enregistré le plus tôt sera automatiquement annulé.

/¶DVSLUDWHXU�D�HႇDFp WRXV OHV HQUHJLV-
trements d’outil.

Reprenez l’enregistrement d’outil.

Pas d’alimentation Fournissez une source d’alimentation à l’outil et à l’aspirateur.

L’outil et l’aspirateur sont trop éloignés 
l’un de l’autre (hors de portée de 
transmission).

Rapprochez l’outil et l’aspirateur l’un de l’autre. La 
distance maximale de transmission est d’environ 10 
m, mais elle peut varier selon les circonstances.

Perturbation radioélectrique par 
d’autres appareils qui génèrent des 
ondes radio de forte intensité.

Gardez l’outil et l’aspirateur à l’écart des appareils 
tels que dispositifs Wi-Fi et fours à micro-ondes.

L’aspirateur se met en marche alors 
que la gâchette de l’outil n’est pas 
enfoncée.

D’autres utilisateurs utilisent l’activation 
VDQV ¿O GH O¶DVSLUDWHXU DYHF OHXUV RXWLOV�

0HWWH] OH ERXWRQ G¶DFWLYDWLRQ VDQV ¿O HQ SRVLWLRQ
d’arrêt sur les autres outils, ou annulez l’enregistre-
ment d’outil des autres outils.
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ENTRETIEN
ATTENTION : Assurez-vous toujours que 

O¶RXWLO�HVW�KRUV�WHQVLRQ�HW�TXH�OD�EDWWHULH�HVW�UHWL-
UpH�DYDQW�G¶\�HႇHFWXHU�WRXW�WUDYDLO�G¶LQVSHFWLRQ�RX�
G¶HQWUHWLHQ�

ATTENTION : Nettoyez les protecteurs 
VXSpULHXU�HW�LQIpULHXU�SRXU�pYLWHU�O¶DFFXPXODWLRQ�
de sciures de bois, car elles peuvent entraver le 
fonctionnement du système de protection infé-
rieur. 8Q V\VWqPH GH SURWHFWLRQ VDOH SHXW DႇHFWHU
le fonctionnement adéquat et entraîner une grave 
EOHVVXUH� /D PpWKRGH OD SOXV HႈFDFH SRXU HႇHFWXHU
FH QHWWR\DJH FRQVLVWH�j�XWLOLVHU GH O¶DLU FRPSULPp� Si 
la poussière est retirée des protecteurs par souf-
ÀDJH��DVVXUH]�YRXV�G¶XWLOLVHU�XQH�SURWHFWLRQ�SRXU�
les yeux et un masque approprié.

ATTENTION : Après chaque utilisation, 
HVVX\H]�OD�VFLXUH�GH�ERLV�VXU�O¶RXWLO� De la sciure 
GH ERLV ¿QH SHXW SpQpWUHU�j�O¶LQWpULHXU GH O¶RXWLO HW
SURYRTXHU XQ G\VIRQFWLRQQHPHQW RX XQ LQFHQGLH�

AVIS : 1¶XWLOLVH]�MDPDLV�G¶HVVHQFH��GH�EHQ]LQH��
GH�VROYDQW��G¶DOFRRO�RX�DXWUHV�SURGXLWV�VLPLODLUHV��
Une décoloration, une déformation ou la forma-
WLRQ�GH�¿VVXUHV�SHXYHQW�HQ�GpFRXOHU�

Pour maintenir la SÉCURITÉ et la FIABILITÉ du pro-
duit, les réparations et tout autre travail d’entretien 
RX GH UpJODJH GRLYHQW rWUH HႇHFWXpV GDQV XQ FHQWUH
de service après-vente autorisé ou une usine Makita, 
exclusivement avec des pièces de rechange Makita.

Réglage de la précision de coupe 0° 
ou 45°

&H UpJODJH HVW HႇHFWXp HQ XVLQH� $X EHVRLQ� YRXV SRX-
vez reprendre le réglage en procédant comme suit.
1. Desserrez les vis de serrage à l’avant et à l’ar-
rière de l’outil de sorte que l’angle de biseau puisse 
rWUH PRGL¿p� 0HWWH] OD EXWpH VXU OD SRVLWLRQ G¶DQJOH GH
biseau 0° - 45° avant de régler la précision de coupe 
45°.

1

Ź����1. Butée

2. Placez la base perpendiculairement ou à 45° par 
UDSSRUW�j�OD ODPH GH VFLH FLUFXODLUH DX PR\HQ G¶XQH
règle triangulaire, en tournant la vis de réglage à l’aide 
d’une clé hexagonale. Vous pouvez également utiliser 
une équerre pour régler l’angle 0°.

1 1

Ź����1. Règle triangulaire

2

1

Ź����1. Vis de réglage pour l’angle 0° 2. Vis de réglage 
pour l’angle 45°

3. Serrez les vis de serrage, puis faites un essai de 
FRXSH SRXU YpUL¿HU VL O¶DQJOH GpVLUp HVW REWHQX�

Réglage du parallélisme

ATTENTION : Gardez le parallélisme précis.
Autrement la lame de scie circulaire risque de mordre 
dans le rail-guide, et celui-ci, endommagé, peut 
entraîner une blessure.

&H UpJODJH HVW HႇHFWXp HQ XVLQH� $X EHVRLQ� YRXV SRX-
vez reprendre le réglage en procédant comme suit.
1. Réglez l’outil sur la profondeur de coupe 
maximale.
2. Assurez-vous que tous les leviers et vis sont 
serrés.
3.� 'HVVHUUH] OHV YLV LQGLTXpHV VXU OD ¿JXUH�
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4. Tout en ouvrant la protection inférieure, déplacez 
l’arrière de la base de sorte que les distances A et B 
soient égales.

1

B

A

2

1

Ź����1. Vis 2. Base

5. Serrez les vis et faites un essai de coupe pour 
YpUL¿HU OH SDUDOOpOLVPH�

ACCESSOIRES EN 
OPTION

ATTENTION : Ces accessoires ou pièces 
FRPSOpPHQWDLUHV�VRQW�UHFRPPDQGpV�SRXU�O¶XWLOL-
VDWLRQ�DYHF�O¶RXWLO�0DNLWD�VSpFL¿p�GDQV�FH�PDQXHO�
L’utilisation de tout autre accessoire ou pièce com-
plémentaire peut comporter un risque de blessure. 
N’utilisez les accessoires ou pièces complémentaires 
TX¶DX[ ¿QV DX[TXHOOHV LOV RQW pWp FRQoXV�

Si vous désirez obtenir plus de détails sur ces acces-
soires, veuillez contacter le centre de service après-
vente Makita le plus près.
•  Lame de scie circulaire
•  Garde parallèle (Règle de guidage)
•  Crochet
•  Rail-guide
•  Guide de coupe en biseau
•  Dispositif de serrage
•  Feuille
•  Feuille de caoutchouc
•  Feuille de positionnement
•  Raccord à poussières
•  Clé hexagonale
�� 8QLWp VDQV ¿O �SRXU '+6����
•  Chargeur et batterie authentiques Makita

NOTE : Certains éléments de la liste peuvent être 
inclus avec l’outil comme accessoires standards. Ils 
SHXYHQW YDULHU VXLYDQW OHV SD\V�

GARANTIE LIMITÉE MAKITA
Pour les conditions de garantie en vigueur qui s’ap-
pliquent à ce produit, veuillez vous reporter à la feuille 
de garantie en annexe. Si la feuille de garantie en 
annexe n’est pas disponible, reportez-vous aux détails 
GH OD JDUDQWLH SUpVHQWpV VXU OH VLWH :HE GH YRWUH SD\V�
ci-dessous.
États-Unis d’Amérique: www.makitatools.com
Canada: www.makita.ca
$XWUHV SD\V� ZZZ�PDNLWD�FRP
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ESPAÑOL (Instrucciones originales)

ESPECIFICACIONES
Modelo: DHS782 DHS783

Diámetro del disco ��� PP ������Ǝ�

Profundidad de corte máxima a 0° ���� PP ������Ǝ�

bisel a 45° ���� PP ��������Ǝ�

bisel a 48° ���� PP ������Ǝ�

Velocidad sin carga 6 000 r/min

Longitud total ��� PP �������Ǝ�

Tensión nominal 36 V c.c.

Peso neto 4,5 kg - 5,1 kg (9,9 lbs - 11,3 lbs)

�� 'HELGR�D�QXHVWUR FRQWLQXR SURJUDPD GH LQYHVWLJDFLyQ�\�GHVDUUROOR� ODV HVSHFL¿FDFLRQHV DTXt LQFOXLGDV HVWiQ
VXMHWDV�D�FDPELR VLQ SUHYLR DYLVR�

�� /DV HVSHFL¿FDFLRQHV�\�HO FDUWXFKR GH EDWHUtD SXHGHQ YDULDU GH SDtV�D�SDtV�
�� (O SHVR SXHGH YDULDU HQ IXQFLyQ GH ORV DFFHVRULRV� LQFOXLGR HO FDUWXFKR GH EDWHUtD� (Q OD WDEOD VH PXHVWUD OD

FRPELQDFLyQ GH SHVR PiV OLJHUR�\�PiV SHVDGR FRQIRUPH DO SURFHGLPLHQWR ������� GH (37$�

Cartucho de batería y cargador aplicables
&DUWXFKR GH EDWHUtD BL1815N / BL1820B / BL1830 / BL1830B / BL1840B / BL1850B / BL1860B

Cargador DC18RC / DC18RD / DC18RE / DC18SD / DC18SE / DC18SF / DC18SH

�� $OJXQRV GH ORV FDUWXFKRV GH EDWHUtD�\�FDUJDGRUHV HQXPHUDGRV DUULED SRGUtDQ QR HVWDU GLVSRQLEOHV GHSHQ-
diendo de su área de residencia.

ADVERTENCIA: Use únicamente los cartuchos de batería y los cargadores indicados arriba. El uso de 
FXDOTXLHU RWUR FDUWXFKR GH EDWHUtD�\�FDUJDGRU SRGUtD RFDVLRQDU XQD OHVLyQ \�R XQ LQFHQGLR�

ADVERTENCIAS DE 
SEGURIDAD
Advertencias generales de seguridad 
para herramientas eléctricas

ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias 
de seguridad, instrucciones, ilustraciones y espe-
FL¿FDFLRQHV�VXPLQLVWUDGDV�FRQ�HVWD�KHUUDPLHQWD�
eléctrica. El no seguir todas las instrucciones indi-
FDGDV�D�FRQWLQXDFLyQ SRGUtD RFDVLRQDU XQD GHVFDUJD
HOpFWULFD� LQFHQGLR \�R OHVLRQHV JUDYHV�

Conserve todas las advertencias 
e instrucciones como referencia 
en el futuro.
En las advertencias, el término “herramienta eléctrica” se 
UH¿HUH�D�VX KHUUDPLHQWD HOpFWULFD GH IXQFLRQDPLHQWR FRQ
conexión a la red eléctrica (con cableado eléctrico) o herra-
PLHQWD HOpFWULFD GH IXQFLRQDPLHQWR�D�EDWHUtD �LQDOiPEULFD��
Seguridad en el área de trabajo
1. Mantenga el área de trabajo limpia y bien ilu-

minada. Las áreas oscuras o desordenadas son 
propensas a accidentes.

2. No utilice las herramientas eléctricas en 
atmósferas explosivas, tal como en la presen-
FLD�GH�OtTXLGRV��JDVHV�R�SROYR�LQÀDPDEOHV� Las 
herramientas eléctricas crean chispas que pueden 
prender fuego al polvo o los humos.

3. Mantenga a los niños y curiosos alejados 
mientras utiliza una herramienta eléctrica. Las 
distracciones le pueden hacer perder el control.

Seguridad eléctrica
1. Las clavijas de conexión de las herramientas 

eléctricas deberán encajar perfectamente en la 
WRPD�GH�FRUULHQWH��1R�PRGL¿TXH�QXQFD�OD�FOD-
vija de conexión de ninguna forma. No utilice 
ninguna clavija adaptadora con herramientas 
eléctricas que tengan conexión a tierra (puesta 
a tierra). /D XWLOL]DFLyQ GH FODYLMDV QR PRGL¿FD-
GDV�\�TXH HQFDMHQ SHUIHFWDPHQWH HQ OD WRPD GH
corriente reducirá el riesgo de que se produzca 
una descarga eléctrica.

2. (YLWH�WRFDU�FRQ�HO�FXHUSR�VXSHU¿FLHV�FRQHF-
tadas a tierra o puestas a tierra tales como 
tubos, radiadores, cocinas y refrigeradores. Si 
su cuerpo es puesto a tierra o conectado a tierra 
H[LVWLUi XQ PD\RU ULHVJR GH TXH VXIUD XQD GHV-
carga eléctrica.

3. No exponga las herramientas eléctricas a la 
lluvia ni a condiciones húmedas. La entrada de 
agua en una herramienta eléctrica aumentará el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.
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4. No maltrate el cable. Nunca utilice el cable para trans-
portar, jalar o desconectar la herramienta eléctrica. 
Mantenga el cable alejado del calor, aceite, objetos 
cortantes o piezas móviles. Los cables dañados o enre-
dados aumentan el riesgo de sufrir una descarga eléctrica.

5. Cuando utilice una herramienta eléctrica en 
exteriores, utilice un cable de extensión apro-
piado para uso en exteriores. La utilización de un 
cable apropiado para uso en exteriores reducirá el 
riesgo de que se produzca una descarga eléctrica.

6. Si no es posible evitar usar una herramienta 
eléctrica en condiciones húmedas, utilice un 
alimentador protegido con interruptor de cir-
cuito de falla a tierra (ICFT). El uso de un ICFT 
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

7. Las herramientas eléctricas pueden producir cam-
pos electromagnéticos (CEM) que no son dañinos 
para el usuario. Sin embargo, si los usuarios tienen 
PDUFDSDVRV�\�RWURV GLVSRVLWLYRV PpGLFRV VLPLODUHV�
GHEHUiQ FRQVXOWDU DO IDEULFDQWH GH VX GLVSRVLWLYR \�R�D�
su médico antes de operar esta herramienta eléctrica.

Seguridad personal
1. Manténgase alerta, preste atención a lo que está 

haciendo y utilice su sentido común cuando opere 
una herramienta eléctrica. No utilice una herra-
mienta eléctrica cuando esté cansado o bajo la 
LQÀXHQFLD�GH�GURJDV��DOFRKRO�R�PHGLFDPHQWRV� Un 
momento de distracción mientras opera las herramien-
tas eléctricas puede terminar en una lesión grave.

2. Use equipo de protección personal. Póngase siempre 
protección para los ojos. El equipo protector tal como 
máscara contra el polvo, zapatos de seguridad antiderra-
SDQWHV� FDVFR UtJLGR�\�SURWHFFLyQ SDUD RtGRV XWLOL]DGR HQ
las condiciones apropiadas reducirá el riesgo de lesiones.

3. Impida el encendido accidental. Asegúrese de que el 
interruptor esté en la posición de apagado antes de 
conectar a la alimentación eléctrica y/o de colocar 
el cartucho de batería, así como al levantar o cargar 
la herramienta. Cargar las herramientas eléctricas con 
su dedo en el interruptor o enchufarlas con el interruptor 
encendido hace que los accidentes sean comunes.

4. Retire cualquier llave de ajuste o llave de 
apriete antes de encender la herramienta. Una 
OODYH GH DMXVWH�R�OODYH GH DSULHWH TXH KD\D VLGR
GHMDGD SXHVWD HQ XQD SDUWH JLUDWRULD GH OD KHUUD-
mienta eléctrica puede ocasionar alguna lesión.

5. No utilice la herramienta donde no alcance. 
0DQWHQJD�ORV�SLHV�VREUH�VXHOR�¿UPH�\�HO�HTXLOLEULR�
en todo momento. (VWR SHUPLWH XQ PHMRU FRQWURO GH
la herramienta eléctrica en situaciones inesperadas.

6. Use una vestimenta apropiada. No use ropa suelta 
ni alhajas. Mantenga el cabello, la ropa y los guan-
tes alejados de las piezas móviles. Las prendas de 
YHVWLU KROJDGDV� ODV DOKDMDV�\�HO FDEHOOR ODUJR VXHOWR
SRGUtDQ HQJDQFKDUVH HQ HVWDV SLH]DV PyYLOHV�

7. Si dispone de dispositivos para la conexión de 
equipos de extracción y recolección de polvo, 
asegúrese de conectarlos y utilizarlos debida-
mente. Hacer uso de la recolección de polvo puede 
reducir los riesgos relacionados con el polvo.

8. No permita que la familiaridad adquirida debido 
al uso frecuente de las herramientas haga que se 
VLHQWD�FRQ¿DGR�H�LJQRUH�ORV�SULQFLSLRV�GH�VHJXUL-
dad de las herramientas. 8Q GHVFXLGR SRGUtD RFD-
sionar una lesión grave en una fracción de segundo.

9. Utilice siempre gafas protectoras para proteger sus 
ojos de lesiones al usar herramientas eléctricas. Las 
gafas deben cumplir con la Norma ANSI Z87.1 en EUA.
Es responsabilidad del empleador imponer 
el uso de equipos protectores de seguridad 
apropiados a los operadores de la herramienta 
y demás personas cerca del área de trabajo.

Mantenimiento y uso de la herramienta eléctrica
1. No fuerce la herramienta eléctrica. Utilice la herra-

mienta eléctrica correcta para su aplicación. La herra-
PLHQWD HOpFWULFD DGHFXDGD KDUi XQ PHMRU WUDEDMR�\�GH IRUPD
más segura a la velocidad para la que ha sido fabricada.

2. No utilice la herramienta eléctrica si el inte-
rruptor no la enciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda ser controlada con 
HO LQWHUUXSWRU HV SHOLJURVD�\�GHEH VHU UHHPSOD]DGD�

3. Desconecte la clavija de la fuente de alimenta-
ción y/o retire la batería de la herramienta eléc-
trica, en caso de ser removible, antes de realizar 
ajustes, cambiar accesorios o almacenar las 
herramientas eléctricas. Tales medidas de segu-
ridad preventivas reducirán el riesgo de poner en 
marcha la herramienta eléctrica de forma accidental.

4. Guarde la herramienta eléctrica que no use fuera del 
alcance de los niños y no permita que las personas 
que no están familiarizadas con ella o con las instruc-
ciones la operen. Las herramientas eléctricas son peli-
grosas en manos de personas que no saben operarlas.

5. Dé mantenimiento a las herramientas eléctricas 
y los accesorios. Compruebe que no haya piezas 
móviles desalineadas o estancadas, piezas rotas 
y cualquier otra condición que pueda afectar al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Si la 
herramienta eléctrica está dañada, haga que la 
reparen antes de utilizarla. Muchos de los acciden-
tes son ocasionados por no dar un mantenimiento 
adecuado a las herramientas eléctricas.

6. Mantenga las herramientas de corte limpias y 
¿ORVDV� 6L UHFLEH XQ PDQWHQLPLHQWR DGHFXDGR�\�WLHQH
ORV ERUGHV D¿ODGRV� HV SUREDEOH TXH OD KHUUDPLHQWD
VH DWDVTXH PHQRV�\�VHD PiV IiFLO FRQWURODUOD�

7. Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios y 
las brocas de acuerdo con estas instrucciones, 
considerando las condiciones laborales y el 
trabajo a realizar. Si utiliza la herramienta eléctrica 
para realizar operaciones distintas de las indicadas, 
podrá presentarse una situación peligrosa.

8. 0DQWHQJD�ORV�PDQJRV�\�VXSHU¿FLHV�GH�DVL-
miento secos, limpios y libres de aceite o grasa.
/RV PDQJRV�\�VXSHU¿FLHV GH DVLPLHQWR UHVEDORVRV
no permiten una manipulación segura ni el control 
de la herramienta en situaciones inesperadas.

9. Cuando vaya a utilizar esta herramienta, evite usar 
guantes de trabajo de tela ya que éstos podrían atorarse.
6L ORV JXDQWHV GH WUDEDMR GH WHOD OOHJDUDQ�D�DWRUDUVH HQ ODV
SLH]DV PyYLOHV� HVWR SRGUtD RFDVLRQDU OHVLRQHV SHUVRQDOHV�

Uso y cuidado de la herramienta a batería
1. 5HFDUJXH�VyOR�FRQ�HO�FDUJDGRU�HVSHFL¿FDGR�

por el fabricante. Un cargador que es adecuado 
SDUD XQ VROR WLSR GH EDWHUtD SXHGH JHQHUDU ULHVJR
GH LQFHQGLR DO VHU XWLOL]DGR FRQ RWUD EDWHUtD�

2. Utilice las herramientas eléctricas solamente 
FRQ�ODV�EDWHUtDV�GHVLJQDGDV�HVSHFt¿FDPHQWH�
para ellas. /D XWLOL]DFLyQ GH FXDOTXLHU RWUD EDWHUtD
puede crear un riesgo de lesiones o incendio.
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3. Cuando no se esté usando la batería, manténgala 
alejada de otros objetos metálicos, como sujeta-
papeles (clips), monedas, llaves, clavos, tornillos 
u otros objetos pequeños de metal los cuales 
pueden actuar creando una conexión entre las 
terminales de la batería. Originar un cortocircuito en 
las terminales puede causar quemaduras o incendios.

4. En condiciones abusivas, podrá escapar 
líquido de la batería; evite tocarlo. Si lo toca 
accidentalmente, enjuague con agua. Si hay 
contacto del líquido con los ojos, busque asis-
tencia médica. 3XHGH TXH HO OtTXLGR H[SXOVDGR
GH OD EDWHUtD FDXVH LUULWDFLyQ�R�TXHPDGXUDV�

5. No utilice una herramienta ni una batería que 
HVWpQ�GDxDGDV�R�KD\DQ�VLGR�PRGL¿FDGDV� Las 
EDWHUtDV GDxDGDV�R�PRGL¿FDGDV SRGUtDQ RFD-
sionar una situación inesperada provocando un 
incendio, explosión o riesgo de lesiones.

6. No exponga la herramienta ni la batería al 
fuego ni a una temperatura excesiva. La expo-
sición al fuego o a una temperatura superior a los 
��� �& SRGUtD FDXVDU XQD H[SORVLyQ�

7. Siga todas las instrucciones para la carga y 
evite cargar la herramienta o la batería fuera del 
UDQJR�GH�WHPSHUDWXUD�HVSHFL¿FDGR�HQ�ODV�LQV-
trucciones. Una carga inadecuada o a una tempe-
UDWXUD IXHUD GHO UDQJR HVSHFL¿FDGR SRGUtD GDxDU OD
EDWHUtD�H�LQFUHPHQWDU HO ULHVJR GH LQFHQGLR�

Servicio
1. +DJD�TXH�XQD�SHUVRQD�FDOL¿FDGD�UHSDUH�OD�

herramienta eléctrica utilizando sólo piezas de 
repuesto idénticas. Esto asegura que se man-
tenga la seguridad de la herramienta eléctrica.

2. Nunca dé servicio a baterías que estén dañadas. El 
VHUYLFLR�D�ODV EDWHUtDV VRODPHQWH GHEHUi VHU HIHFWXDGR
por el fabricante o un agente de servicio autorizado.

3. Siga las instrucciones para la lubricación y 
cambio de accesorios.

4. 1R�PRGL¿TXH�QL�LQWHQWH�UHSDUDU�HO�DSDUDWR�QL�HO�
paquete de baterías salvo como se indique en 
las instrucciones para el uso y cuidado.

Advertencias de seguridad para la 
sierra circular inalámbrica

Procedimientos de corte
1. PELIGRO: Mantenga las manos alejadas 

del área de corte y del disco. Mantenga su 
segunda mano sobre el mango auxiliar o sobre 
la carcasa del motor. 6L DPEDV PDQRV VXMHWDQ OD
sierra no pueden sufrir cortes del disco.

2. Nunca meta la mano por debajo de la pieza 
de trabajo. El protector no puede protegerle del 
GLVFR GHEDMR GH OD SLH]D GH WUDEDMR�

3. Ajuste la profundidad de corte al grosor de la 
pieza de trabajo. Debe verse menos de un diente 
FRPSOHWR SRU GHEDMR GH OD SLH]D GH WUDEDMR�

4. Nunca sostenga la pieza de trabajo con sus 
manos ni a través de su pierna durante el 
corte. Asegure la pieza de trabajo a una plata-
forma estable. (V LPSRUWDQWH DSR\DU OD SLH]D GH
WUDEDMR DGHFXDGDPHQWH SDUD UHGXFLU OD H[SRVLFLyQ
del cuerpo, el atascamiento del disco o la pérdida 
de control.

5. Cuando realice una operación en la que la 
herramienta de corte pueda entrar en contacto 
con cableado oculto, sujete la herramienta eléc-
WULFD�SRU�ODV�VXSHU¿FLHV�GH�DVLPLHQWR�DLVODGDV�
El contacto con un cable con corriente también 
hará que la corriente circule por las partes metáli-
FDV H[SXHVWDV GH OD KHUUDPLHQWD HOpFWULFD�\�SRGUtD
ocasionar una descarga eléctrica al operador.

6. Cuando realice un corte longitudinal, utilice 
siempre un tope lateral de corte o una guía de 
borde recto. (VWR PHMRUD OD SUHFLVLyQ GHO FRUWH�\�
reduce la posibilidad de que el disco se atasque.

7. Utilice siempre discos del tamaño y forma 
correctos (diamante versus circular) de los 
RUL¿FLRV�SDUD�HMHV� /RV GLVFRV TXH QR HQFDMHQ
FRQ HO HTXLSR GH PRQWDMH GH OD VLHUUD VH GHVHTXLOL-
brarán ocasionando la pérdida de control.

8. Nunca utilice arandelas o pernos de disco 
dañados o incorrectos. (O SHUQR�\�ODV DUDQGHODV
GHO GLVFR VH KDQ GLVHxDGR HVSHFt¿FDPHQWH SDUD
VX VLHUUD� SDUD XQD VHJXULGDG�\�XQ UHQGLPLHQWR
óptimos.

Causas de los retrocesos bruscos y advertencias 
relacionadas
— el retroceso brusco es una reacción repentina 

a un disco de la sierra pellizcado, atascado o 
desalineado, que ocasiona que una sierra des-
FRQWURODGD VH OHYDQWH�\�OD SLH]D GH WUDEDMR VDOJD
disparada hacia el operador;

— cuando el disco queda fuertemente pellizcado o 
DWDVFDGR DO FHUUDUVH OD OtQHD GH FRUWH� HO GLVFR VH
GHWLHQH�\�OD UHDFFLyQ GHO PRWRU HV GLULJLU UiSLGD-
mente la unidad hacia el operador;

— si el disco se retuerce o está mal alineado en el 
corte, los dientes del borde posterior del disco 
SXHGHQ FODYDUVH HQ OD VXSHU¿FLH SRVWHULRU GH OD
PDGHUD� KDFLHQGR TXH HO GLVFR HVFDOH OD OtQHD GH
FRUWH�\�VDOWH KDFLD HO RSHUDGRU�

El retroceso brusco es el resultado de un mal uso de 
OD VLHUUD \�R GH FRQGLFLRQHV�R�SURFHGLPLHQWRV GH XVR
LQFRUUHFWRV�\�VH SXHGH HYLWDU WRPDQGR ODV SUHFDXFLRQHV
que se indican a continuación.
1. 6XMHWH�OD�VLHUUD�¿UPHPHQWH�FRQ�ODV�GRV�PDQRV�

y coloque sus brazos de forma que ofrezcan 
resistencia a la fuerza del retroceso brusco. 
Coloque su cuerpo hacia cualquiera de los 
lados del disco, pero no en línea con él. El 
retroceso brusco puede provocar que la sierra 
salte hacia atrás; no obstante, el operador puede 
controlar la fuerza del retroceso brusco si toma las 
precauciones adecuadas.
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2. Cuando note que el disco se atora, o cuando 
quiera interrumpir un corte por cualquier 
razón, suelte el gatillo y mantenga la sierra 
inmóvil en el material hasta que el disco se 
pare completamente. No intente nunca extraer 
la sierra de la pieza de trabajo ni tirar de la sie-
rra hacia atrás mientras el disco esté movién-
dose porque podrá ocasionar un retroceso 
brusco. ,QYHVWLJXH�\�WRPH PHGLGDV FRUUHFWLYDV
para eliminar la causa del atoramiento del disco.

3. Cuando reinicie la sierra en la pieza de trabajo, 
centre el disco de la sierra en la línea de corte 
de manera que los dientes de la sierra no que-
den enganchados en el material. Si el disco de 
OD VLHUUD OOHJDUD�D�WUDEDUVH� pVWH SRGUtD OHYDQWDUVH
\�VXIULU XQ UHWURFHVR EUXVFR GHVGH OD SLH]D GH
WUDEDMR DO UHLQLFLDUVH OD VLHUUD�

4. Sujete los paneles grandes para minimizar el 
riesgo de que el disco se estanque y dé un 
retroceso brusco. Los paneles grandes tienden 
D�KXQGLUVH EDMR VX SURSLR SHVR� 'HEHQ FRORFDUVH
VRSRUWHV EDMR HO SDQHO HQ DPERV ODGRV� FHUFD GH
OD OtQHD GH FRUWH�\�GHO ERUGH GHO SDQHO�

5. 1R�XWLOLFH�GLVFRV�GDxDGRV�R�GHVD¿ODGRV� Las 
GLVFRV FRORFDGRV LQFRUUHFWDPHQWH�R�GHVD¿ODGRV
SURGXFHQ XQ FRUWH PiV DQJRVWR�\�FDXVDQ XQD IULF-
FLyQ H[FHVLYD� TXH HO GLVFR VH GREOH�\�UHWURFHVRV
bruscos.

6. /DV�SDODQFDV�GH�¿MDFLyQ�GH�ORV�DMXVWHV�GH�SUR-
fundidad y de bisel del disco deben ser apreta-
das y aseguradas antes de realizar el corte. Si 
HO DMXVWH GHO GLVFR FDPELD GXUDQWH HO FRUWH� SRGUi
RFDVLRQDU XQ DWRUDPLHQWR�\�UHWURFHVR EUXVFR�

7. Tenga especial cuidado cuando realice cortes 
con sierra en paredes existentes u otras áreas 
ciegas. (O GLVFR SURWXEHUDQWH SXHGH FRUWDU REMH-
tos que pueden provocar retrocesos bruscos.

8. 6,(035(�VRVWHQJD�¿UPHPHQWH�OD�KHUUDPLHQWD�
con ambas manos. NUNCA coloque su mano, 
pierna ni cualquier parte de su cuerpo debajo de 
la base de la herramienta ni detrás de la sierra, 
especialmente al hacer cortes longitudinales. Si 
se llega a dar un retroceso brusco, la herramienta 
SRGUtD IiFLOPHQWH VDOWDU KDFLD DWUiV VREUH VX PDQR�
ocasionando lesiones personales graves.

9. Nunca fuerce la sierra. Empuje la sierra hacia 
adelante a una velocidad a la que el disco corte 
sin desacelerarse. Forzar la sierra durante el corte 
puede producir cortes desiguales, perder precisión 
\�SRVLEOHPHQWH JHQHUDU XQ UHWURFHVR EUXVFR�

Función del protector
1. Compruebe que el protector inferior esté bien 

cerrado antes de cada uso. No utilice la sierra si el 
protector inferior no se mueve libremente y se cie-
rra instantáneamente. Nunca sujete ni mantenga el 
protector inferior en la posición abierta. Si la sierra 
cae accidentalmente, el protector inferior se puede 
doblar. Levante el protector inferior con el mango 
UHWUiFWLO�\�DVHJ~UHVH GH TXH VH PXHYH OLEUHPHQWH�\�GH
que no hace contacto con el disco ni con ninguna otra 
SLH]D HQ WRGRV ORV iQJXORV�\�SURIXQGLGDGHV GH FRUWH�

2. Compruebe el funcionamiento del muelle del pro-
tector inferior. Si el protector y el muelle no fun-
cionan correctamente, deben repararse antes de 
utilizar la herramienta. El protector inferior puede 
funcionar con lentitud debido a las piezas dañadas, 
GHSyVLWRV SHJDMRVRV�R�DFXPXODFLyQ GH VXFLHGDG�

3. El protector inferior debe retraerse manual-
mente sólo para cortes especiales tales como 
“cortes de inmersión” y “cortes compues-
tos”. Levante el protector inferior mediante 
el mango retráctil y cuando el disco entre en 
el material, debe soltar el protector inferior.
Para todos los otros cortes con sierra, el protector 
inferior debe funcionar automáticamente.

4. Antes de dejar la sierra en el banco o en el 
suelo, observe siempre que el protector inferior 
esté cubriendo el disco. Un disco desprotegido, 
girando por inercia, hará que la sierra se desplace 
hacia atrás, cortando todo lo que encuentre a su 
paso. Tenga presente el tiempo que el disco tarda 
en detenerse después de soltar el interruptor.

5. Para revisar el protector inferior, ábralo 
manualmente, suéltelo y vea que cierre. Revise 
también que el mango retráctil no toque el 
alojamiento de la herramienta. 'HMDU HO GLVFR
H[SXHVWR HV 08< 3(/,*5262�\�SXHGH RFDVLR-
nar lesiones personales graves.
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Advertencias de seguridad adicionales
1. Uso pretendido

Esta herramienta está diseñada para cortar 
productos de madera por medio de cortes rec-
tos longitudinales y transversales, así como 
cortes en inglete con ángulos, mientras está 
DSR\DGD�¿UPHPHQWH�FRQ�OD�SLH]D�GH�WUDEDMR�
Con los discos de la sierra circulares apropia-
dos y originales de Makita también se puede 
cortar otro tipo de materiales.
/D DFXPXODFLyQ GH DVHUUtQ HQ HO SURWHFWRU LQIHULRU
\�HO HMH JHQHUDGD SRU RWURV PDWHULDOHV SXHGH
DIHFWDU HO FLHUUH FRUUHFWR GHO SURWHFWRU LQIHULRU�\�
ocasionar lesiones personales graves.

2. Proceda con extrema precaución al cortar 
madera húmeda, tratada a presión o con 
nudos. Mantenga un avance suave de la herra-
mienta sin reducir la velocidad del disco para 
evitar el sobrecalentamiento de las puntas del 
mismo.

3. No intente retirar material cortado cuando el 
disco se está moviendo. Espere hasta que el 
disco se detenga antes de recoger el material 
cortado. Los discos siguen girando por inercia 
después de apagar la herramienta.

4. Evite cortar clavos. Inspeccione la madera 
y quite todos los clavos antes de realizar el 
corte.

5. Coloque la parte más ancha de la base de la 
sierra sobre la pieza de trabajo que está sujeta 
¿UPHPHQWH��QR�VREUH�OD�VHFFLyQ�TXH�FDHUi�
cuando se realice el corte. Si la pieza de tra-
bajo es corta o pequeña, fíjela. ¡NO INTENTE 
SUJETAR PIEZAS PEQUEÑAS CON LA MANO!

6. Antes de depositar la herramienta tras realizar 
un corte, asegúrese de que el protector esté 
cerrado y de que el disco se haya detenido por 
completo.

7. Nunca intente serrar con la sierra circular boca 
arriba en una prensa. Es extremadamente peli-
groso y puede conllevar accidentes graves.

8. Algunos materiales contienen sustancias 
químicas que pueden ser tóxicas. Tome pre-
cauciones para evitar la inhalación de polvo o 
que éste tenga contacto con la piel. Consulte 
la hoja de seguridad del proveedor de los 
materiales.

9. No detenga el disco de la sierra mediante 
presión lateral sobre el mismo.

10. No use ningún disco abrasivo.
11. Use solamente un disco de la sierra cuyo 

diámetro esté marcado en la herramienta o 
HVSHFL¿FDGR�HQ�HO�PDQXDO� El uso de un disco 
de la sierra de tamaño inadecuado puede afectar 
OD SURWHFFLyQ GHO GLVFR�R�GHO SURWHFWRU HQ Vt� OR FXDO
SRGUtD RFDVLRQDU OHVLRQHV JUDYHV DO RSHUDGRU�

12. 0DQWHQJD�HO�GLVFR�D¿ODGR�\�OLPSLR� /D FROD�\�OD
resina de madera endurecidas en el disco frenan 
OD VLHUUD�\�DXPHQWDQ ODV SRVLELOLGDGHV GH TXH VH
produzcan retrocesos bruscos. Mantenga limpio 
HO GLVFR TXLWiQGROR SULPHUR GH OD KHUUDPLHQWD�\�
OLPSLiQGROR FRQ HOLPLQDGRU GH UHVLQD�\�JRPD�
agua caliente o queroseno. Nunca utilice gasolina.

13. Utilice una máscara antipolvo y protección 
para los oídos cuando utilice la herramienta.

14. Siempre utilice el disco de la sierra previsto 
para el material que va a cortar.

15. Utilice únicamente los discos de la sierra mar-
cados con una velocidad igual o mayor a la 
velocidad marcada en la herramienta.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

ADVERTENCIA: NO DEJE que la comodidad 
o familiaridad con el producto (a base de utilizarlo 
repetidamente) sustituya la estricta observancia 
de las normas de seguridad para dicho producto. 
El MAL USO o el no seguir las normas de seguri-
dad establecidas en este manual de instrucciones 
puede ocasionar lesiones personales graves.
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Símbolos
$�FRQWLQXDFLyQ VH PXHVWUDQ ORV VtPERORV XWLOL]DGRV
para la herramienta.

diámetro

volts o voltios

corriente directa o continua

velocidad sin carga

revoluciones o alternaciones por minuto, 
frecuencia de rotación

Instrucciones importantes de 
seguridad para el cartucho de batería

1. Antes de utilizar el cartucho de batería, lea todas 
las instrucciones e indicaciones de precaución 
en el (1) el cargador de batería, (2) la batería, y 
(3) el producto con el que se utiliza la batería.

2. No desarme el cartucho de batería.
3. Si el tiempo de operación se ha acortado en 

exceso, deje de operar de inmediato. Podría 
correrse el riesgo de sobrecalentamiento, 
posibles quemaduras e incluso explosión.

4. En caso de que ingresen electrolitos en sus ojos, enjuá-
guelos bien con agua limpia y consulte de inmediato a 
un médico. Esto podría ocasionar pérdida de visión.

5. Evite cortocircuitar el cartucho de batería:
(1) No toque las terminales con ningún mate-

rial conductor.
(2) Evite guardar el cartucho de batería en un 

cajón junto con otros objetos metálicos, 
tales como clavos, monedas, etc.

(3) No exponga el cartucho de batería al 
agua o la lluvia.

8Q�FRUWRFLUFXLWR�HQ�OD�EDWHUtD�SXHGH�FDXVDU�XQ�ÀXMR�
grande de corriente, sobrecalentamiento, posibles 
quemaduras e incluso una descompostura.

6. No guarde la herramienta ni el cartucho de 
batería en lugares donde la temperatura pueda 
alcanzar o exceder los 50°C (122°F).

7. Nunca incinere el cartucho de batería incluso 
en el caso de que esté dañado seriamente o 
ya no sirva en absoluto. El cartucho de batería 
puede explotar si se tira al fuego.

8. Tenga cuidado de no dejar caer ni golpear la batería.
9. No use una batería dañada.
10. Las baterías de ión de litio están sujetas a los requisi-

tos reglamentarios en materia de bienes peligrosos.
3DUD HO WUDVSRUWH FRPHUFLDO� SRU HM�� PHGLDQWH
terceros o agentes de transporte, se deben tomar 
en cuenta los requisitos especiales relativos al 
HPSDTXH�\�HO HWLTXHWDGR�
3DUD HIHFWXDU ORV SUHSDUDWLYRV GHO DUWtFXOR TXH VH
va a enviar, se requiere consultar a un experto en 
materiales peligrosos. Si es posible, consulte ade-
más otras regulaciones nacionales más detalladas.

Pegue o cubra con cinta adhesiva los contactos 
DELHUWRV�\�HPSDTXH OD EDWHUtD GH PDQHUD TXH pVWD
no pueda moverse dentro del paquete.

11. Siga las regulaciones locales relacionadas al 
desecho de las baterías.

12. Utilice las baterías únicamente con los produc-
WRV�HVSHFL¿FDGRV�SRU�0DNLWD� ,QVWDODU ODV EDWHUtDV
en productos que no cumplan con los requisitos 
SRGUtD RFDVLRQDU XQ LQFHQGLR� XQ FDOHQWDPLHQWR
excesivo, una explosión o una fuga de electrolito.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

PRECAUCIÓN: Utilice únicamente baterías 
originales de Makita. (O XVR GH EDWHUtDV QR RULJLQD-
OHV GH 0DNLWD��R�GH EDWHUtDV DOWHUDGDV� SXHGH RFDVLR-
QDU TXH ODV EDWHUtDV H[SORWHQ FDXVDQGR XQ LQFHQGLR�
OHVLRQHV SHUVRQDOHV�\�GDxRV� $VLPLVPR� HVWR LQYD-
OLGDUi OD JDUDQWtD GH 0DNLWD SDUD OD KHUUDPLHQWD�\�HO
cargador Makita.

Consejos para alargar al máximo 
la vida útil de la batería
1. Cargue el cartucho de batería antes de que 

se descargue completamente. Pare siempre 
la operación y cargue el cartucho de batería 
cuando note menos potencia en la herramienta.

2. No cargue nunca un cartucho de batería que 
esté completamente cargado. La sobrecarga 
acortará la vida de servicio de la batería.

3. Cargue el cartucho de batería a una tempera-
tura ambiente de 10 °C - 40 °C (50 °F - 104 °F). 
Si un cartucho de batería está caliente, déjelo 
enfriar antes de cargarlo.

4. Cargue el cartucho de batería si no va a utili-
zarlo durante un período prolongado (más de 
seis meses). 

Instrucciones importantes de 
seguridad para la unidad inalámbrica

1. 1R�GHVDUPH�QL�PRGL¿TXH�OD�XQLGDG�
inalámbrica.

2. Mantenga la unidad inalámbrica alejada de 
los niños pequeños. En caso de ingerirla 
accidentalmente, solicite atención médica de 
inmediato.

3. Utilice la unidad inalámbrica solamente con 
herramientas de Makita.

4. No exponga la unidad inalámbrica a la lluvia ni 
a condiciones de humedad.

5. No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde la temperatura exceda los 50°C (122°F).

6. No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde haya instrumentos médicos tales como 
marcapasos cerca.

7. No utilice la unidad inalámbrica en lugares 
donde haya dispositivos automáticos cerca.
6L VH XWLOL]D� ORV GLVSRVLWLYRV DXWRPiWLFRV SRGUtDQ
FDXVDU DOJXQD DYHUtD�R�HUURU�

8. No opere la unidad inalámbrica en lugares con 
alta temperatura o donde pueda generarse 
electricidad estática o ruido eléctrico.
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9. La unidad inalámbrica puede producir campos 
electromagnéticos (CEM), sin embargo éstos 
no son dañinos para el usuario.

10. La unidad inalámbrica es un instrumento de 
precisión. Tenga cuidado de no dejar caer ni 
golpear la unidad inalámbrica.

11. Evite tocar la terminal de la unidad inalámbrica 
con las manos descubiertas o con materiales 
metálicos.

12. Retire siempre la batería del producto al insta-
lar en él la unidad inalámbrica.

13. Cuando abra la tapa de la ranura, evite el lugar 
donde el polvo y el agua puedan introducirse 
en la ranura. Mantenga siempre la entrada de 
la ranura limpia.

14. Inserte siempre la unidad inalámbrica en la 
dirección correcta.

15. No oprima el botón de activación inalámbrica 
en la unidad inalámbrica demasiado fuerte, ni 
lo haga con ningún objeto que tenga un borde 
¿ORVR�

16. Cierre siempre la tapa de la ranura durante la 
operación.

17. No retire la unidad inalámbrica de la ranura 
mientras se esté suministrando energía a la 
herramienta. (O KDFHUOR SRGUtD FDXVDU XQD DYHUtD
de la unidad inalámbrica.

18. No retire la etiqueta en la unidad inalámbrica.
19. No coloque ninguna etiqueta en la unidad 

inalámbrica.
20. No deje la unidad inalámbrica en un lugar 

donde pueda generarse electricidad estática o 
ruido eléctrico.

21. No deje la unidad inalámbrica en un lugar 
sujeto a temperaturas altas, tal como un vehí-
culo estacionado bajo el sol.

22. No deje la unidad inalámbrica en un lugar 
donde haya polvo o suciedad ni en un lugar 
donde pueda generarse gas corrosivo.

23. Los cambios repentinos de temperatura 
podrían humedecer la unidad inalámbrica. No 
utilice la unidad inalámbrica hasta que la con-
densación se haya secado por completo. 

24. Cuando vaya a limpiar la unidad inalámbrica, 
hágalo cuidadosamente usando un paño 
suave seco. No utilice bencina, disolvente, 
grasa conductora o sustancias similares.

25. Cuando vaya a almacenar la unidad inalám-
brica, guárdela en el estuche suministrado o 
en un contenedor libre de electricidad estática.

26. No inserte ningún otro dispositivo que no sea 
la unidad inalámbrica de Makita en la ranura de 
la herramienta.

27. No utilice la herramienta si la tapa de la ranura 
está dañada. La entrada de agua, polvo o sucie-
GDG HQ OD UDQXUD SRGUtD FDXVDU XQD DYHUtD�

28. No jale ni tuerza la tapa de la ranura más de 
lo necesario. Vuelva a colocar la tapa si ésta se 
sale de la herramienta.

29. Reemplace la tapa de la ranura si llega a per-
derse o dañarse.

GUARDE ESTAS 
INSTRUCCIONES.

DESCRIPCIÓN DEL 
FUNCIONAMIENTO

PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 
herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
ajuste o comprobación en la herramienta.

Instalación o extracción del 
cartucho de batería

PRECAUCIÓN: Apague siempre la herra-
mienta antes de colocar o quitar el cartucho de 
batería.

PRECAUCIÓN: Sujete la herramienta y el car-
WXFKR�GH�OD�EDWHUtD�FRQ�¿UPH]D�DO�FRORFDU�R�TXLWDU�
el cartucho de batería. 6L QR VH VXMHWD FRQ ¿UPH]D OD
KHUUDPLHQWD�\�HO FDUWXFKR GH EDWHUtD� SXHGH RFDVLR-
nar que se resbalen de sus manos causando daños 
D�OD KHUUDPLHQWD�\�DO FDUWXFKR GH EDWHUtD� DVt FRPR
lesiones a la persona.

PRECAUCIÓN: Siempre mueva la base hacia 
abajo al instalar/extraer las baterías. Tenga cui-
dado de no pellizcar sus dedos.

PRECAUCIÓN: No utilice el adaptador de 
batería con la sierra circular. El cable del adapta-
dor de batería podría impedir la operación y oca-
sionar una lesión personal.

1

2

3

4

Ź����1. Palanca 2. ,QGLFDGRU URMR 3. Botón 4. Cartucho 
GH EDWHUtD

$QWHV GH H[WUDHU HO FDUWXFKR GH EDWHUtD� DÀRMH OD
SDODQFD SDUD HO DMXVWH GH SURIXQGLGDG�\�EDMDU OD EDVH
GH OD KHUUDPLHQWD� /XHJR GHVOLFH OD EDWHUtD GH OD KHUUD-
mienta mientras desliza el botón en la parte delantera 
del cartucho.
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3DUD FRORFDU HO FDUWXFKR GH EDWHUtD� DOLQHH OD OHQJ�HWD
VREUH HO FDUWXFKR GH EDWHUtD FRQ OD UDQXUD HQ OD FDUFDVD
\�GHVOLFH HQ VX OXJDU� ,QVHUWH SRU FRPSOHWR KDVWD TXH
VH ¿MH HQ VX OXJDU FRQ XQ SHTXHxR FOLF� 6L SXHGH YHU HO
LQGLFDGRU URMR GHO ODGR VXSHULRU GHO ERWyQ� HVWR LQGLFD
TXH QR KD TXHGDGR ¿MR SRU FRPSOHWR�

PRECAUCIÓN: Introduzca siempre com-
pletamente el cartucho de batería hasta que 
el indicador rojo no pueda verse. 6L QR� SRGUtD
DFFLGHQWDOPHQWH VDOLUVH GH OD KHUUDPLHQWD�\�FDHU DO
suelo causando una lesión a usted o alguien a su 
alrededor.

PRECAUCIÓN: No instale el cartucho de 
batería a la fuerza. Si el cartucho no se desliza al 
interior fácilmente, se debe a que no está siendo 
insertado correctamente.

NOTA: La herramienta no funciona con un solo cartu-
FKR GH EDWHUtD�

Sistema de protección para la 
herramienta/batería

La herramienta está equipada con un sistema de pro-
WHFFLyQ SDUD OD KHUUDPLHQWD�EDWHUtD� (VWH VLVWHPD FRUWD
HQ IRUPD DXWRPiWLFD HO VXPLQLVWUR GH HQHUJtD DO PRWRU
SDUD SURORQJDU OD YLGD ~WLO GH OD KHUUDPLHQWD�\�OD EDWHUtD�
La herramienta se detendrá automáticamente durante 
OD RSHUDFLyQ VL OD KHUUDPLHQWD�R�OD EDWHUtD VH VRPHWHQ�D�
una de las siguientes condiciones. En algunas condicio-
nes, los indicadores pueden encenderse.

Protección contra sobrecarga
Cuando la herramienta sea utilizada de una manera 
que cause que consuma una cantidad anormalmente 
alta de corriente, la herramienta se detendrá auto-
PiWLFDPHQWH� (Q HVWH FDVR� DSDJXH OD KHUUDPLHQWD�\�
detenga la aplicación que causó que la herramienta 
se sobrecargara. Luego encienda la herramienta para 
volver a arrancarla.

Protección contra 
sobrecalentamiento
Cuando la herramienta se sobrecaliente, ésta se 
GHWHQGUi DXWRPiWLFDPHQWH�\�HO LQGLFDGRU GH EDWHUtD
parpadeará alrededor de 60 segundos. En este caso, 
SHUPLWD TXH OD KHUUDPLHQWD VH HQIUtH DQWHV GH YROYHU�D�
encenderla.

 Encendido  Parpadeando

Protección contra sobredescarga
&XDQGR OD FDSDFLGDG GH OD EDWHUtD VH UHGXFH� OD KHUUD-
mienta se detiene automáticamente. Si el producto 
no funciona incluso cuando los interruptores están 
VLHQGR RSHUDGRV� UHWLUH ODV EDWHUtDV GH OD KHUUDPLHQWD
\�FiUJXHODV�

Indicación de capacidad restante de 
la batería

2

1

1

Ź����1. ,QGLFDGRU GH EDWHUtD 2. %RWyQ GH YHUL¿FDFLyQ

2SULPD HO ERWyQ GH YHUL¿FDFLyQ SDUD LQGLFDU ODV FDSD-
FLGDGHV UHVWDQWHV GH OD EDWHUtD� /RV LQGLFDGRUHV GH
EDWHUtD FRUUHVSRQGHQ�D�FDGD EDWHUtD�

Estado del indicador de batería Capacidad 
restante de la 

batería
Encendido Apagado Parpadeando

50% a 100%

20% a 50%

0% a 20%

Cargar la 
EDWHUtD

Indicación de la capacidad restante 
de la batería

Únicamente para cartuchos de batería con el indicador

1

2

Ź����1. Luces indicadoras 2. %RWyQ GH YHUL¿FDFLyQ

2SULPD HO ERWyQ GH YHUL¿FDFLyQ HQ HO FDUWXFKR GH OD EDWHUtD
SDUD TXH LQGLTXH OD FDSDFLGDG UHVWDQWH GH OD EDWHUtD� /DV
luces indicadoras se iluminarán por algunos segundos.
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Luces indicadoras Capacidad 
restante

Iluminadas Apagadas Parpadeando

75% a 100%

50% a 75%

25% a 50%

0% a 25%

Cargar la 
EDWHUtD�

/D EDWHUtD
pudo haber 
funcionado 

mal.

NOTA: 'HSHQGLHQGR GH ODV FRQGLFLRQHV GH XVR�\�
la temperatura ambiente, la indicación podrá diferir 
ligeramente de la capacidad real.

Accionamiento del interruptor

ADVERTENCIA: Antes de insertar el cartucho de 
batería en la herramienta, compruebe siempre y cerciórese 
de que el gatillo interruptor se acciona debidamente y que 
vuelve a la posición “OFF” (apagado) cuando lo suelta.

ADVERTENCIA: NUNCA inhabilite el botón de 
desbloqueo manteniéndolo presionado con cinta adhe-
siva o mediante otro método. El uso de un interruptor con 
un botón de desbloqueo inhabilitado puede ocasionar una 
RSHUDFLyQ DFFLGHQWDO�\�OHVLRQHV SHUVRQDOHV JUDYHV�

ADVERTENCIA: NUNCA use la herramienta si 
se activa simplemente al jalar el gatillo interruptor sin 
que haya presionado el botón de desbloqueo. El uso 
de un interruptor que requiere reparación puede ocasionar 
XQD RSHUDFLyQ DFFLGHQWDO�\�OHVLRQHV SHUVRQDOHV JUDYHV�
Lleve la herramienta a un centro de servicio Makita para 
las reparaciones apropiadas ANTES de continuar su uso.

(O ERWyQ GH GHVEORTXHR HV VXPLQLVWUDGR SDUD HYLWDU MDODU
accidentalmente el gatillo interruptor. Para arrancar la 
KHUUDPLHQWD� SUHVLRQH HO ERWyQ GH GHVEORTXHR�\�MDOH HO JDWL-
llo interruptor. Para detenerla, suelte el gatillo interruptor.

2
1

Ź����1. Gatillo interruptor 2. Botón de desbloqueo

AVISO: No jale fuertemente el gatillo interruptor 
sin presionar el botón de desbloqueo. (VWR SRGUtD
dañar el interruptor.

PRECAUCIÓN: La herramienta comenzará 
a frenar la rotación del disco de la sierra circular 
inmediatamente después de haber soltado el 
JDWLOOR�LQWHUUXSWRU��6RVWHQJD�OD�KHUUDPLHQWD�¿UPH-
mente para responder a la reacción del freno al 
soltar el gatillo interruptor. Una reacción repentina 
SRGUtD KDFHU FDHU OD KHUUDPLHQWD GH VX PDQR�\�RFD-
sionar una lesión personal.

Función de cambio de velocidad 
automática

(VWD KHUUDPLHQWD FXHQWD FRQ ³PRGR GH DOWD YHORFLGDG´�\�
“modo de alta torsión”.
La herramienta cambia automáticamente el modo de 
RSHUDFLyQ HQ IXQFLyQ GH OD FDUJD GH WUDEDMR� &XDQGR OD
FDUJD GH WUDEDMR VHD EDMD� OD KHUUDPLHQWD IXQFLRQDUi HQ
“modo de alta velocidad” para una operación de corte 
PiV UiSLGD� &XDQGR OD FDUJD GH WUDEDMR VHD DOWD� OD
herramienta funcionará en “modo de alta torsión” para 
XQD RSHUDFLyQ GH FRUWH FRQ PD\RU SRWHQFLD�

1

Ź����1. Indicador de modo

El indicador de modo se encenderá en verde cuando 
la herramienta esté funcionando en “modo de alta 
torsión”.
Si la herramienta es operada con una carga excesiva, 
el indicador de modo comenzará a parpadear en verde. 
(O LQGLFDGRU GH PRGR GHMDUi GH SDUSDGHDU�\�OXHJR
se encenderá o se apagará al reducir la carga en la 
herramienta.

Estado del indicador de modo Modo de 
operación

 Encendido  Apagado
Parpadeando

Modo de alta 
velocidad

Modo de alta 
torsión

Alerta de 
sobrecarga
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Ajuste de la profundidad de corte

PRECAUCIÓN: Después de ajustar la pro-
fundidad de corte, siempre apriete la palanca 
¿UPHPHQWH�

$ÀRMH OD SDODQFD HQ OD JXtD GH SURIXQGLGDG�\�PXHYD OD
EDVH KDFLD DUULED�R�KDFLD DEDMR� (Q OD SURIXQGLGDG GH
FRUWH GHVHDGD� ¿MH OD EDVH DSUHWDQGR OD SDODQFD�
3DUD REWHQHU FRUWHV PiV OLPSLRV�\�VHJXURV� DMXVWH OD
profundidad de corte de forma que no sobresalga más 
GH XQ GLHQWH GHO GLVFR SRU GHEDMR GH OD SLH]D GH WUDEDMR�
(O XVR GH XQD SURIXQGLGDG GH FRUWH DGHFXDGD D\XGD�D�
reducir la posibilidad de que se produzca un peligroso 
RETROCESO BRUSCO que pueda ocasionar lesiones 
personales.

1

Ź����1. Palanca

Corte en bisel

PRECAUCIÓN: Después de ajustar el ángulo 
GH�ELVHO��DSULHWH�VLHPSUH�ORV�WRUQLOORV�GH�¿MDFLyQ�
FRQ�¿UPH]D�

$ÀRMH ORV WRUQLOORV GH ¿MDFLyQ� $MXVWH HO iQJXOR GHVHDGR
LQFOLQDQGR VHJ~Q FRUUHVSRQGD� GHVSXpV DSULHWH ORV
WRUQLOORV GH ¿MDFLyQ ¿UPHPHQWH�

1

Ź����1. 7RUQLOOR GH ¿MDFLyQ

Use el tope cuando haga cortes precisos de ángulos de 
45°. Gire completamente el tope como se muestra en la 
LOXVWUDFLyQ� VHJ~Q HO FRUWH GH ELVHO GH ��� ����R���� ����

1

0° - 45°

0° - 48°

Ź����1. Tope

Guía visual
Para cortes rectos, alinee la posición de 0° en la parte 
GHODQWHUD GH OD EDVH FRQ VX OtQHD GH FRUWH� 3DUD FRUWHV
en bisel a 45°, alinee la posición de 45° con la misma.

2
1

Ź����1. /tQHD GH FRUWH �SRVLFLyQ GH ��� 2. /tQHD GH FRUWH
(posición de 45°)

Encendido de la lámpara

PRECAUCIÓN: No mire a la luz ni vea a la 
fuente de luz directamente.

Para encender la lámpara sin poner en marcha la 
KHUUDPLHQWD� MDOH HO JDWLOOR LQWHUUXSWRU VLQ RSULPLU HO
botón de desbloqueo.
Para encender la lámpara con la herramienta puesta 
HQ PDUFKD� SUHVLRQH�\�PDQWHQJD RSULPLGR HO ERWyQ GH
GHVEORTXHR�\�MDOH HO JDWLOOR LQWHUUXSWRU�
La lámpara se apagará 10 segundos después tras 
haber soltado el gatillo interruptor.
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1

Ź����1. Lámpara

NOTA: Utilice un paño seco para quitar la suciedad 
GH OD OHQWH GH OD OiPSDUD� 7HQJD FXLGDGR GH QR UD\DU
OD OHQWH GH OD OiPSDUD \D TXH OD LOXPLQDFLyQ SRGUtD
disminuir.

Gancho
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Retire siempre la batería 
cuando vaya a colgar la herramienta con el 
gancho.

PRECAUCIÓN: Nunca cuelgue la herra-
PLHQWD�HQ�OXJDUHV�HOHYDGRV�R�HQ�VXSHU¿FLHV�
donde pueda resbalarse y caer.

PRECAUCIÓN: No jale la herramienta hacia 
abajo cuando esté colgada.

(O JDQFKR UHVXOWD ~WLO SDUD FROJDU WHPSRUDOPHQWH OD
herramienta.

)LMH HO JDQFKR FRQ ORV WRUQLOORV WDO FRPR VH PXHVWUD HQ
la ilustración.

1

2

Ź����1. Gancho 2. Tornillo

3DUD XVDU HO JDQFKR� VLPSOHPHQWH JtUHOR KDVWD TXH
quede trabado en la posición abierta.
&XDQGR QR YD\D�D�XWLOL]DU HO JDQFKR� VLHPSUH JtUHOR
hasta que quede trabado en la posición cerrada.

21

Ź����1. Posición abierta 2. Posición cerrada

Freno eléctrico
La herramienta está equipada con un freno eléctrico 
para el disco. Si la herramienta falla constantemente en 
la detención rápida del disco de la sierra circular tras 
soltar la palanca del interruptor, lleve la herramienta a 
mantenimiento a un centro de servicio Makita.

PRECAUCIÓN: El sistema de frenado 
del disco no es un sustituto del protector del 
disco. NUNCA UTILICE LA HERRAMIENTA SI 
EL PROTECTOR DEL DISCO NO FUNCIONA. EL 
HACERLO PODRÍA OCASIONAR UNA LESIÓN 
PERSONAL. 

Función eléctrica
Las herramientas equipadas con funciones electrónicas 
VRQ IiFLOHV GH RSHUDU JUDFLDV�D�OD�V� FDUDFWHUtVWLFD�V��D�
continuación.
Función de arranque suave
Permite el arranque suave gracias a que reduce el 
impacto de encendido.
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MONTAJE
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
haya sido extraído antes de realizar cualquier 
trabajo en la misma.

Almacenamiento de la llave Allen 
(hexagonal)

Cuando no la utilice, guarde la llave hexagonal como se 
PXHVWUD HQ OD ¿JXUD SDUD HYLWDU TXH VH SLHUGD�

1

Ź����1. Llave Allen (hexagonal)

Extracción o instalación del disco 
de la sierra circular

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el disco 
de la sierra circular esté instalado con los dientes 
orientados hacia arriba en la parte delantera de la 
herramienta.

PRECAUCIÓN: Utilice solamente la llave 
Makita para instalar o extraer el disco de la sierra 
circular.

Para extraer el disco de la sierra circular, presione el 
EORTXHR GHO HMH SRU FRPSOHWR GH IRUPD TXH HO GLVFR GH
OD VLHUUD FLUFXODU QR SXHGD JLUDU�\�XVH OD OODYH KH[DJRQDO
SDUD DÀRMDU HO SHUQR KH[DJRQDO� /XHJR UHWLUH HO SHUQR
hexagonal, la brida exterior, el disco de la sierra circular 
\�HO DQLOOR �HVSHFt¿FR GHO SDtV��

2

14

3

Ź����1. %ORTXHR GHO HMH 2. Llave hexagonal 3. $ÀRMDU
4. Apretar

Para la herramienta sin anillo

1

2

3

4

Ź����1. Perno hexagonal 2. Brida exterior 3. Disco de la 
sierra circular 4. Brida interior

Para la herramienta con anillo

1

2

3

4
5

Ź����1. Perno hexagonal 2. Brida exterior 3. Disco de la 
sierra circular 4. Anillo 5. Brida interior

Para instalar el disco de la sierra circular, siga el proce-
dimiento de extracción en orden inverso.
Instale la brida interior con su lado ahuecado orientado 
KDFLD DIXHUD VREUH HO HMH GH PRQWDMH�\�OXHJR FRORTXH HO
disco de la sierra (con el anillo puesto si es necesario), 
OD EULGD H[WHULRU�\�HO SHUQR KH[DJRQDO�
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Para la herramienta sin anillo

1 2

3

4

5

Ź����1. (MH GH PRQWDMH 2. Brida interior 3. Disco de la 
sierra circular 4. Brida exterior 5. Perno hexagonal

Para la herramienta con anillo

1 2

3
4

56
15.88

15
.8

8

15
.8

8

Ź����1. (MH GH PRQWDMH 2. Brida interior 3. Disco de la 
sierra circular 4. Brida exterior 5. Perno hexagonal 
6. Anillo

ADVERTENCIA: ASEGÚRESE DE APRETAR 
FIRMEMENTE EL PERNO HEXAGONAL EN EL 
SENTIDO DE LAS MANECILLAS DEL RELOJ. 
Asimismo, tenga cuidado de no apretar el perno 
con demasiada fuerza. Si su mano llega a resba-
larse de la llave hexagonal podría ocasionarle una 
lesión.

ADVERTENCIA: Si se requiere un anillo para 
montar el disco sobre el eje, asegúrese siempre 
GH�LQVWDODU�HO�DQLOOR�FRUUHFWR�SDUD�HO�RUL¿FLR�GHO�
eje del disco que desea utilizar entre las bridas 
interior y exterior. El uso de un anillo incorrecto 
SDUD HO RUL¿FLR GHO HMH SXHGH RFDVLRQDU XQ PRQWDMH
inadecuado del disco provocando que éste se mueva 
\�YLEUH H[FHVLYDPHQWH� SXGLHQGR FDXVDU�D�VX YH] OD
SpUGLGD GH FRQWURO GXUDQWH OD RSHUDFLyQ�\�OHVLRQHV
personales graves.

Limpieza del protector del disco
$O FDPELDU HO GLVFR GH OD VLHUUD FLUFXODU� DVHJ~UHVH GH
OLPSLDU WDPELpQ HO DVHUUtQ DFXPXODGR HQ ORV SURWHFWRUHV
superior e inferior del disco, tal como se indica en la 
sección de Mantenimiento. Sin embargo, esta tarea no 
VXVWLWX\H OD QHFHVLGDG GH UHYLVDU OD RSHUDFLyQ GHO SUR-
tector inferior antes de cada uso.

Conexión de una aspiradora
Cuando desee realizar una operación de corte limpia, 
conecte una aspiradora Makita a su herramienta. 
Conecte la manguera de la aspiradora a la boquilla 
SDUD SROYR WDO FRPR VH PXHVWUD HQ OD ¿JXUD�

1

2

Ź����1. Boquilla para polvo 2. Tornillo

2

1

Ź����1. Manguera 2. Aspiradora

OPERACIÓN
Esta herramienta está diseñada para cortar productos 
de madera. Con los discos de la sierra circulares apro-
SLDGRV�\�RULJLQDOHV GH 0DNLWD WDPELpQ VH SXHGHQ FRUWDU
los siguientes tipos de materiales:
•  Productos de aluminio
Consulte nuestro sitio web o póngase en contacto con 
su distribuidor local de Makita para información sobre 
los discos de sierra circulares correctos para emplearse 
con el material que se va a cortar.
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9HUL¿FDFLyQ�GH�OD�IXQFLyQ�GHO�
protector del disco

)LMH HO iQJXOR GH ELVHO�D����\�OXHJR UHWUDLJD PDQXDO-
PHQWH HO SURWHFWRU LQIHULRU KDVWD HO ¿QDO�\�VXpOWHOR� (O
protector inferior funcionará adecuadamente si:
— VH UHWUDH SRU HQFLPD GH OD EDVH VLQ QLQJ~Q REVWiFXOR��\
— UHJUHVD DXWRPiWLFDPHQWH�\�KDFH FRQWDFWR FRQ HO WRSH�

1 12

2

3

4

5

6

3

Ź����1. Protector superior 2. Protector inferior 3. Base 
4. Tope 5. Abrir 6. Cerrar

6L HO SURWHFWRU LQIHULRU QR IXQFLRQD DGHFXDGDPHQWH� YHUL¿TXH
VL VH DFXPXOy DVHUUtQ GHQWUR GHO SURWHFWRU VXSHULRU�H�LQIHULRU�
Si el protector inferior no está funcionando adecuadamente, 
incluso después de retirar el polvo, lleve su herramienta a un 
centro de servicio Makita para que le den servicio.

Operación de corte

PRECAUCIÓN: Utilice una máscara contra 
polvo cuando realice la operación de corte.

PRECAUCIÓN: Asegúrese de mover la 
herramienta hacia adelante en línea recta y sua-
vemente. El forzar o torcer la herramienta producirá 
XQ VREUHFDOHQWDPLHQWR GHO PRWRU�\�XQ SHOLJURVR
retroceso brusco, posiblemente causando lesiones 
graves.

NOTA: &XDQGR HO FDUWXFKR GH EDWHUtD HVWi IUtR� OD
herramienta puede no funcionar a su capacidad com-
SOHWD� (Q HVH PRPHQWR XVH OD KHUUDPLHQWD� SRU HMHP-
SOR� SDUD FRUWHV OLJHURV GXUDQWH DOJ~Q WLHPSR KDVWD
TXH HO FDUWXFKR GH EDWHUtD VH FDOLHQWH KDVWD DOFDQ]DU
la temperatura ambiente. De este modo, la herra-
mienta podrá funcionar a su capacidad completa.

6XMHWH ¿UPHPHQWH OD KHUUDPLHQWD� /D KHUUDPLHQWD HVWi
SURYLVWD GH HPSXxDGXUD GHODQWHUD�\�PDQJR WUDVHUR�
8WLOLFH DPERV SDUD VXMHWDU GH IRUPD ySWLPD OD KHUUD-
PLHQWD� 6L DPEDV PDQRV HVWiQ VXMHWDQGR OD VLHUUD�
éstas no podrán ser cortadas por el disco de la sierra 
FLUFXODU� &RORTXH OD EDVH VREUH OD SLH]D GH WUDEDMR�D�
cortar sin que el disco de la sierra circular haga con-
WDFWR DOJXQR� /XHJR HQFLHQGD OD KHUUDPLHQWD�\�HVSHUH
a que el disco de la sierra circular alcance su velocidad 
completa. Ahora simplemente mueva la herramienta 
KDFLD DGHODQWH VREUH OD VXSHU¿FLH GH OD SLH]D GH WUD-
EDMR� PDQWHQLpQGROD SODQD�\�DYDQ]DQGR VXDYHPHQWH
hasta completar el corte.
3DUD REWHQHU FRUWHV OLPSLRV� PDQWHQJD OD OtQHD GH FRUWH
UHFWD�\�OD YHORFLGDG GH DYDQFH XQLIRUPH� 6L VH GHVYtD
GH OD OtQHD GH FRUWH SUHYLVWD� QR LQWHQWH JLUDU QL IRU]DU
OD KHUUDPLHQWD SDUD KDFHUOD YROYHU�D�OD OtQHD GH FRUWH�
(VWD DFFLyQ SRGUtD DWRUDU HO GLVFR GH OD VLHUUD FLUFXODU
\�RFDVLRQDU XQ SHOLJURVR UHWURFHVR EUXVFR�\�SRVLEOHV
lesiones graves. Suelte el interruptor, espere hasta 
TXH HO GLVFR GH OD VLHUUD FLUFXODU VH GHWHQJD�\�GHVSXpV
retire la herramienta. Vuelva a alinear la herramienta en 
XQD QXHYD OtQHD GH FRUWH�\�FRPLHQFH HO FRUWH RWUD YH]�
+D\ TXH HYLWDU SRVWXUDV HQ ODV TXH HO RSHUDGRU TXHGH
H[SXHVWR�D�ODV DVWLOODV�\�HO DVHUUtQ H[SXOVDGRV GH OD
VLHUUD� 8VH SURWHFFLyQ SDUD ORV RMRV SDUD SRGHU HYLWDU
las lesiones.

Tope lateral de corte (regla guía)

PRECAUCIÓN: Asegúrese de que el tope 
ODWHUDO�GH�FRUWH�HVWp�¿UPHPHQWH�LQVWDODGR�HQ�OD�
posición correcta antes del uso. Un acoplamiento 
LQFRUUHFWR SRGUtD RFDVLRQDU UHWURFHVRV EUXVFRV
peligrosos.

1

2

Ź����1. 7RSH ODWHUDO GH FRUWH �UHJOD JXtD� 2. Tornillo de 
¿MDFLyQ

(O ~WLO WRSH ODWHUDO GH FRUWH OH SHUPLWH KDFHU FRUWHV UHF-
tos extra precisos. Simplemente deslice el tope lateral 
GH FRUWH SDUD TXH TXHGH FHxLGDPHQWH DMXVWDGR FRQWUD
HO FRVWDGR GH OD SLH]D GH WUDEDMR�\�ItMHOR FRQ HO WRUQLOOR
en la parte delantera de la base. Con ello también se 
pueden hacer cortes repetidos de anchura uniforme.
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Carril guía
Accesorio opcional
Coloque la herramienta en el extremo trasero del carril 
JXtD� *LUH ORV GRV WRUQLOORV GH DMXVWH VREUH OD EDVH GH
la herramienta de tal forma que ésta se deslice suave 
\�OLEUHPHQWH� 6XMHWH WDQWR OD HPSXxDGXUD GHODQWHUD
FRPR HO PDQJR WUDVHUR GH OD KHUUDPLHQWD ¿UPHPHQWH�
(QFLHQGD OD KHUUDPLHQWD�\�FRUWH HO SURWHFWRU FRQWUD
astillas a lo largo de toda la longitud con una pasada. 
El borde del protector contra astillas ahora corresponde 
con el borde de corte.

1

Ź����1. 7RUQLOORV GH DMXVWH

&XDQGR UHDOLFH FRUWHV HQ ELVHO FRQ HO FDUULO JXtD� XWLOLFH
la palanca deslizable para evitar que la herramienta se 
caiga.
Mueva la palanca deslizable sobre la base de la herra-
PLHQWD HQ OD GLUHFFLyQ GH OD ÀHFKD GH PDQHUD TXH
HQFDMH HQ OD UDQXUD GHO FRUWH DO UDV HQ HO FDUULO JXtD�

1

Ź����1. Palanca deslizable

Conexión con cordeles (correas de 
atadura)

$GYHUWHQFLDV�GH�VHJXULGDG�HVSHFt¿FDV�SDUD�XVR�
en alturas
Lea todas las advertencias de seguridad e instruc-
ciones. El no seguir las advertencias e instrucciones 
SRGUtD RFDVLRQDU OHVLRQHV JUDYHV�
1. Mantenga siempre la herramienta atada 

cuando trabaje “en alturas”. La longitud 
máxima del cordel es de 2 m (6,5 ft).
La altura de caída máxima permisible para 
el cordel de seguridad (correa de amarre) no 
deberá superar los 2 m (6,5 ft).

2. Use únicamente con cordeles apropiados para 
HVWH�WLSR�GH�KHUUDPLHQWD�\�FODVL¿FDGRV�SDUD�DO�
menos 6,0 kg (13,3 lbs).

3. No ancle el cordel de la herramienta a nada 
en su cuerpo o a componentes móviles. Ancle 
el cordel de la herramienta a una estructura 
rígida que pueda soportar las fuerzas de una 
herramienta en caída.

4. Asegúrese de que el cordel esté debidamente 
asegurado de cada extremo previo al uso.

5. Inspeccione la herramienta y el cordel antes 
de cada uso para ver que no tengan daños y 
que funcionen correctamente (incluyendo la 
tela y las puntadas). No los utilice si presentan 
daños o no funcionan correctamente.

6. No envuelva cordeles alrededor de bordes 
¿ORVRV�R�iVSHURV�QL�SHUPLWD�TXH�HVWRV�HQWUHQ�
en contacto con ellos.

7. Asegure el otro extremo del cordel fuera del 
área de trabajo de manera que la herramienta 
HQ�FDtGD�HVWp�¿UPHPHQWH�VXMHWDGD�

8. Fije el cordel de forma que la herramienta se 
mueva lejos del operador en caso de que esta 
se caiga. /DV KHUUDPLHQWDV HQ FDtGD VH EDODQ-
cean en el cordel, lo que puede ocasionar lesio-
nes o la pérdida del equilibrio.

9. No la utilice cerca de piezas móviles o maqui-
naria funcionando. (O KDFHUOR SRGUtD RFDVLRQDU
riesgo de choque o enredo.

10. No transporte la herramienta sujetándola del 
dispositivo de atadura o el cordel.

11. Cargue la herramienta únicamente entre sus 
manos mientras mantenga bien el equilibrio.

12. No ate cordeles a la herramienta de manera 
que evite que los protectores, interruptores o 
bloqueos funcionen correctamente.

13. Evite enredarse en el cordel.
14. Mantenga el cordel alejado del área de corte de 

la herramienta.
15. Use mosquetones de tipo multiacción y de tipo 

seguro de rosca. No use mosquetones de tipo 
acción única con gancho de resorte.

16. En caso de que la herramienta llegue a caerse, 
esta debe etiquetarse, sacarse de servicio y 
ser inspeccionada por una fábrica o centro de 
servicio autorizado Makita.



61 ESPAÑOL

1

Ź����1. 2UL¿FLR SDUD HO FRUGHO �FRUUHD GH DWDGXUD�

FUNCIÓN DE ACTIVACIÓN 
INALÁMBRICA

Para el modelo DHS783 únicamente

Lo que puede hacer con la función 
de activación inalámbrica

La función de activación inalámbrica permite una ope-
UDFLyQ OLPSLD�\�FyPRGD� 6L FRQHFWD�D�OD KHUUDPLHQWD
una aspiradora compatible, podrá hacer que ésta 
funcione automáticamente al activar el interruptor de la 
herramienta.

Para hacer uso de la función de activación inalámbrica, 
tenga preparado lo siguiente:
•  Una unidad inalámbrica (accesorios opcionales)
•  Una aspiradora compatible con la función de 

activación inalámbrica
A continuación se presenta la descripción general del 
DMXVWH GH OD IXQFLyQ GH DFWLYDFLyQ LQDOiPEULFD� &RQVXOWH
cada sección para ver los procedimientos a detalle.

1. Instalación de la unidad inalámbrica
2. Registro de la herramienta para la aspiradora
3. Inicio de la función de activación inalámbrica

Instalación de la unidad inalámbrica
Accesorio opcional

PRECAUCIÓN: Coloque la herramienta sobre 
XQD�VXSHU¿FLH�SODQD�\�HVWDEOH�FXDQGR�YD\D�D�
instalar la unidad inalámbrica.

AVISO: Limpie el polvo y la suciedad en la herra-
mienta antes de instalar la unidad inalámbrica. El 
SROYR�R�OD VXFLHGDG SRGUtDQ FDXVDU XQD DYHUtD VL OOHJDQ
a introducirse en la ranura de la unidad inalámbrica.

AVISO: Para evitar una avería a causa de la electrici-
dad estática, toque un material de descarga de elec-
tricidad estática, tal como una pieza metálica de la 
herramienta antes de levantar la unidad inalámbrica.
AVISO: Cuando vaya a instalar la unidad inalám-
brica, asegúrese siempre de que ésta sea inser-
tada en la dirección correcta y que la tapa esté 
completamente cerrada.

1. Abra la tapa en la herramienta tal como se mues-
tra en la ilustración.

1

Ź����1. Tapa

2.� ,QVHUWH OD XQLGDG LQDOiPEULFD HQ OD UDQXUD�\�OXHJR
cierre la tapa.
Cuando inserte la unidad inalámbrica, alinee las partes 
salientes con las partes cóncavas en la ranura.

1

3

4

2

Ź����1. Unidad inalámbrica 2. Parte saliente 3. Tapa 
4. Parte cóncava
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Cuando extraiga la unidad inalámbrica, abra la tapa 
lentamente. Los ganchos en la parte posterior de la 
tapa levantarán la unidad inalámbrica mientras usted 
MDOD KDFLD DUULED OD WDSD�

2

1

3

Ź����1. Unidad inalámbrica 2. Gancho 3. Tapa

8QD YH] H[WUDtGD OD XQLGDG LQDOiPEULFD� JXiUGHOD HQ HO
estuche suministrado o en un contenedor libre de elec-
tricidad estática.

AVISO: Use siempre los ganchos en la parte 
posterior de la tapa cuando extraiga la unidad 
inalámbrica. 6L ORV JDQFKRV QR VXMHWDQ OD XQLGDG
LQDOiPEULFD� FLHUUH OD WDSD SRU FRPSOHWR�\�YXHOYD�D�
abrirla lentamente.

Registro de la herramienta para la 
aspiradora
NOTA: Para el registro de la herramienta, se requiere 
una aspiradora Makita compatible con la función de 
activación inalámbrica.
NOTA: Termine de instalar la unidad inalámbrica en 
la herramienta antes de comenzar con el registro de 
la herramienta.
NOTA: 'XUDQWH HO UHJLVWUR GH OD KHUUDPLHQWD� QR MDOH
el gatillo interruptor ni active el interruptor de encen-
dido en la aspiradora.
NOTA: Consulte también el manual de instrucciones 
de la aspiradora.

6L GHVHD DFWLYDU OD DVSLUDGRUD MXQWR FRQ HO LQWHUUXSWRU
de la herramienta, termine antes con el registro de la 
herramienta.
1.� ,QVWDOH ODV EDWHUtDV HQ OD DVSLUDGRUD�\�HQ OD
herramienta.

2.� $MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD DVSL-
radora en “AUTO”.

1

Ź����1. Interruptor de modo en espera

3. Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
aspiradora durante 3 segundos hasta que la luz indica-
dora de activación inalámbrica parpadee en verde. Y 
luego oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta de la misma manera.

1

2

21

Ź����1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-
dora de activación inalámbrica

6L OD DVSLUDGRUD�\�OD KHUUDPLHQWD KDQ VLGR FRQHFWDGDV
exitosamente, las luces indicadoras de activación ina-
OiPEULFD VH HQFHQGHUiQ HQ YHUGH GXUDQWH���VHJXQGRV�\�
comenzarán a parpadear en azul.
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NOTA: Las luces indicadoras de activación inalám-
brica terminarán parpadeando en verde después de 
un lapso de 20 segundos. Oprima el botón de acti-
vación inalámbrica en la herramienta mientras la luz 
indicadora de activación inalámbrica en la aspiradora 
esté parpadeando. Si la luz indicadora de activación 
inalámbrica no parpadea en verde, oprima el botón 
GH DFWLYDFLyQ LQDOiPEULFD GXUDQWH XQ ODSVR EUHYH�\�
vuelva a mantenerlo oprimido.
NOTA: Cuando realice dos o más registros de la 
herramienta para una aspiradora, termine el registro 
de la herramienta de uno en uno.

Inicio de la función de activación 
inalámbrica
NOTA: Termine con el registro de la herramienta para 
la aspiradora antes de la activación inalámbrica.
NOTA: Consulte también el manual de instrucciones 
de la aspiradora.

Después de registrar una herramienta en la aspiradora, 
HVWD ~OWLPD VH DFWLYDUi DXWRPiWLFDPHQWH MXQWR FRQ HO
interruptor de la herramienta.
1. Instale la unidad inalámbrica en la herramienta.
2. Conecte la manguera de la aspiradora a la herramienta.

3.� $MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD DVSL-
radora en “AUTO”.

1

Ź����1. Interruptor de modo en espera

4. Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta durante un lapso breve. La luz indicadora 
de activación inalámbrica parpadeará en azul.

1

2

Ź����1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-
dora de activación inalámbrica

5. Jale el gatillo interruptor de la herramienta. 
9HUL¿TXH TXH OD DVSLUDGRUD IXQFLRQH PLHQWUDV MDOD HO
gatillo interruptor.
Para detener la activación inalámbrica de la aspira-
dora, oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta.

NOTA: La luz indicadora de activación inalámbrica en 
OD KHUUDPLHQWD GHMDUi GH SDUSDGHDU HQ D]XO FXDQGR
QR KD\D RSHUDFLyQ GXUDQWH���KRUDV� (Q HVWH FDVR�
DMXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD DVSL-
UDGRUD HQ ³$872´�\�RSULPD HO ERWyQ GH DFWLYDFLyQ
inalámbrica en la herramienta nuevamente.
NOTA: La aspiradora funcionará/detendrá con un 
retraso. Existirá un desfase cuando la aspiradora 
detecte la activación del interruptor de la herramienta.
NOTA: La distancia de transmisión de la unidad 
LQDOiPEULFD SRGUi YDULDU HQ IXQFLyQ GHO OXJDU�\�ODV
circunstancias de los alrededores.
NOTA: Cuando dos o más herramientas estén 
UHJLVWUDGDV HQ XQD DVSLUDGRUD� HVWD ~OWLPD SRGUi
FRPHQ]DU�D�IXQFLRQDU LQFOXVR VL XVWHG QR MDOD HO JDWLOOR
interruptor debido a que otro usuario está utilizando 
la función de activación inalámbrica.
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Descripción del estado de la luz indicadora de activación inalámbrica

1

Ź����1. Luz indicadora de activación inalámbrica

La luz indicadora de activación inalámbrica muestra el estado de la función de activación inalámbrica. Consulte la 
WDEOD�D�FRQWLQXDFLyQ SDUD YHU TXp VLJQL¿FD HO HVWDGR GH OD OX] LQGLFDGRUD�

Estado Luz indicadora de activación inalámbrica Descripción

Color
Encendida Parpadeando

Duración

En espera Azul 2 horas La activación inalámbrica de la aspiradora está disponible. La 
luz se apagará automáticamente cuando no se realice ninguna 
operación durante 2 horas.

Cuando 
la herra-
mienta 

está fun-
cionando.

/D DFWLYDFLyQ LQDOiPEULFD GH OD DVSLUDGRUD HVWi GLVSRQLEOH�\�OD
herramienta está funcionando.

Registro 
de la 

herramienta

Verde 20 
segundos

Ya se puede realizar el registro de la herramienta. Esperando el 
registro por parte de la aspiradora.

2 
segundos

El registro de la herramienta ha terminado. La luz indicadora de 
activación inalámbrica comenzará a parpadear en azul.

Cancelación 
del regis-
tro de la 

herramienta

5RMR 20 
segundos

Ya se puede cancelar el registro de la herramienta. Esperando la 
cancelación por parte de la aspiradora.

2 
segundos

La cancelación del registro de la herramienta ha terminado. La 
luz indicadora de activación inalámbrica comenzará a parpadear 
en azul.

Otros 5RMR 3 
segundos

/D HQHUJtD HV VXPLQLVWUDGD�D�OD XQLGDG LQDOiPEULFD�\�OD IXQFLyQ
de activación inalámbrica está arrancando.

Apagada - - La activación inalámbrica de la aspiradora se ha detenido.
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Cancelación del registro de la 
herramienta para la aspiradora

Realice el siguiente procedimiento para cancelar el 
registro de la herramienta para la aspiradora.
1.� ,QVWDOH ODV EDWHUtDV HQ OD DVSLUDGRUD�\�HQ OD
herramienta.
2.� $MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD DVSL-
radora en “AUTO”.

1

Ź����1. Interruptor de modo en espera

3. Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
aspiradora durante 6 segundos. La luz indicadora de acti-
YDFLyQ LQDOiPEULFD SDUSDGHDUi HQ YHUGH�\�OXHJR VH SRQGUi
HQ URMR� 'HVSXpV GH HVR� RSULPD HO ERWyQ GH DFWLYDFLyQ
inalámbrica en la herramienta de la misma manera.

1

2

21

Ź����1. Botón de activación inalámbrica 2. Luz indica-
dora de activación inalámbrica

Si la cancelación se realiza exitosamente, las luces 
indicadoras de activación inalámbrica se encenderán 
HQ URMR GXUDQWH���VHJXQGRV�\�FRPHQ]DUiQ�D�SDUSDGHDU
en azul.

NOTA: Las luces indicadoras de activación inalám-
EULFD WHUPLQDUiQ SDUSDGHDQGR HQ URMR GHVSXpV GH XQ
lapso de 20 segundos. Oprima el botón de activación 
inalámbrica en la herramienta mientras la luz indi-
cadora de activación inalámbrica en la aspiradora 
esté parpadeando. Si la luz indicadora de activación 
LQDOiPEULFD QR SDUSDGHD HQ URMR� RSULPD HO ERWyQ
GH DFWLYDFLyQ LQDOiPEULFD GXUDQWH XQ ODSVR EUHYH�\�
vuelva a mantenerlo oprimido.
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Detección y solución de problemas para la función de activación inalámbrica
$QWHV GH VROLFLWDU DOJXQD UHSDUDFLyQ� SULPHUR UHDOLFH XQD LQVSHFFLyQ SRU VX FXHQWD� 6L GHWHFWD DOJ~Q SUREOHPD TXH
no esté explicado en el manual, no intente desensamblar la herramienta. En vez de esto, solicite la reparación a un 
centro de servicio autorizado de Makita, usando siempre piezas de repuesto Makita.

Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

La luz indicadora de activación ina-
lámbrica no enciende/parpadea.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta.
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

/D WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD \�R
la ranura está sucia.

5HWLUH FRQ FXLGDGR HO SROYR�\�OD VXFLHGDG HQ OD
WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD�\�OLPSLH OD UDQXUD�

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no se ha oprimido.

Oprima el botón de activación inalámbrica en la 
herramienta durante un lapso breve.

El interruptor de modo en espera en la 
DVSLUDGRUD QR HVWi DMXVWDGR HQ ³$872´�

$MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD
aspiradora en “AUTO”.

1R KD\ VXPLQLVWUR GH HQHUJtD� 6XPLQLVWUH HQHUJtD�D�OD KHUUDPLHQWD�\�D�OD
aspiradora.

No se puede terminar/cancelar 
el registro de la herramienta 
exitosamente.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta.
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

/D WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD \�R
la ranura está sucia.

5HWLUH FRQ FXLGDGR HO SROYR�\�OD VXFLHGDG HQ OD
WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD�\�OLPSLH OD UDQXUD�

El interruptor de modo en espera en la 
DVSLUDGRUD QR HVWi DMXVWDGR HQ ³$872´�

$MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD
aspiradora en “AUTO”.

1R KD\ VXPLQLVWUR GH HQHUJtD� 6XPLQLVWUH HQHUJtD�D�OD KHUUDPLHQWD�\�D�OD
aspiradora.

Operación incorrecta Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
XQ ODSVR EUHYH�\�UHDOLFH ORV SURFHGLPLHQWRV GH
registro/cancelación de la herramienta nuevamente.

/D KHUUDPLHQWD�\�OD DVSLUDGRUD HVWiQ
OHMRV XQD GH OD RWUD �IXHUD GHO UDQJR GH
transmisión).

Acerque más la herramienta a la aspiradora. La 
distancia máxima de transmisión es de aproxima-
damente 10 m, pero puede variar en función de las 
circunstancias.

Antes de terminar el registro/cancela-
ción de la herramienta;
- el gatillo interruptor en la herramienta 
VH KD MDODGR��R�
- el botón de encendido en la aspira-
dora está activado.

Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
XQ ODSVR EUHYH�\�UHDOLFH ORV SURFHGLPLHQWRV GH
registro/cancelación de la herramienta nuevamente.

Los procedimientos de registro para 
la herramienta o aspiradora no se han 
terminado.

Realice los procedimientos de registro tanto para 
la herramienta como para la aspiradora al mismo 
tiempo.

La perturbación radioeléctrica generada 
por otros aparatos que emiten ondas de 
radio de alta intensidad.

0DQWHQJD OD KHUUDPLHQWD�\�OD DVSLUDGRUD OHMRV GH
DSDUDWRV WDOHV FRPR GLVSRVLWLYRV :L�)L�\�KRUQRV GH
microondas.
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Estado de la anomalía Causa probable (avería) Remedio

/D DVSLUDGRUD QR IXQFLRQD MXQWR FRQ
el interruptor de la herramienta.

La unidad inalámbrica no está instalada 
en la herramienta.
La unidad inalámbrica está instalada 
incorrectamente en la herramienta.

Instale la unidad inalámbrica correctamente.

/D WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD \�R
la ranura está sucia.

5HWLUH FRQ FXLGDGR HO SROYR�\�OD VXFLHGDG HQ OD
WHUPLQDO GH OD XQLGDG LQDOiPEULFD�\�OLPSLH OD UDQXUD�

El botón de activación inalámbrica en la 
herramienta no se ha oprimido.

Oprima el botón de activación inalámbrica durante 
XQ ODSVR EUHYH�\�DVHJ~UHVH GH TXH OD OX] LQGLFDGRUD
de activación inalámbrica esté parpadeando en 
azul.

El interruptor de modo en espera en la 
DVSLUDGRUD QR HVWi DMXVWDGR HQ ³$872´�

$MXVWH HO LQWHUUXSWRU GH PRGR HQ HVSHUD HQ OD
aspiradora en “AUTO”.

Más de 10 herramientas están registra-
das en la aspiradora.

Vuelva a realizar el registro de la herramienta.
Si más de 10 herramientas están registradas en la 
aspiradora, la herramienta registrada al principio se 
cancelará automáticamente.

La aspiradora borró todos los registros 
de la herramienta.

Vuelva a realizar el registro de la herramienta.

1R KD\ VXPLQLVWUR GH HQHUJtD� 6XPLQLVWUH HQHUJtD�D�OD KHUUDPLHQWD�\�D�OD
aspiradora.

/D KHUUDPLHQWD�\�OD DVSLUDGRUD HVWiQ
OHMRV XQD GH OD RWUD �IXHUD GHO UDQJR GH
transmisión).

Acerque más la herramienta a la aspiradora. La 
distancia máxima de transmisión es de aproxima-
damente 10 m, pero puede variar en función de las 
circunstancias.

La perturbación radioeléctrica generada 
por otros aparatos que emiten ondas de 
radio de alta intensidad.

0DQWHQJD OD KHUUDPLHQWD�\�OD DVSLUDGRUD OHMRV GH
DSDUDWRV WDOHV FRPR GLVSRVLWLYRV :L�)L�\�KRUQRV GH
microondas.

La aspiradora funciona aun cuando 
el gatillo interruptor de la herra-
PLHQWD QR KD VLGR MDODGR�

Otros usuarios están usando la activa-
ción inalámbrica de la aspiradora con 
sus herramientas.

Apague el botón de activación inalámbrica de las 
demás herramientas o cancele el registro de dichas 
herramientas.

MANTENIMIENTO
PRECAUCIÓN: Asegúrese siempre de que la 

herramienta esté apagada y el cartucho de batería 
extraído antes de intentar realizar una inspección 
o mantenimiento.

PRECAUCIÓN: Limpie los protectores supe-
rior e inferior para asegurar que no haya aserrín 
acumulado que pueda impedir la operación del 
sistema de protección inferior. Un sistema de 
protección sucio puede que limite la operación ade-
FXDGD� OR FXDO SRGUtD UHVXOWDU HQ JUDYHV OHVLRQHV DO
RSHUDGRU� /D IRUPD PiV H¿FD] GH ORJUDU HVWR HV OLP-
piando con aire comprimido. Si el polvo está siendo 
eliminado soplando aire contra los protectores, 
asegúrese de usar protección respiratoria y para 
los ojos adecuada.

PRECAUCIÓN: Después de cada uso, limpie 
el aserrín de la herramienta. (O DVHUUtQ ¿QR SXHGH
HQWUDU HQ OD KHUUDPLHQWD�\�RFDVLRQDU IDOODV HQ HO
funcionamiento o un incendio.

AVISO: Nunca use gasolina, bencina, diluyente 
(tíner), alcohol o sustancias similares. Puede que 
esto ocasione grietas o descoloramiento.

3DUD PDQWHQHU OD 6(*85,'$'�\�),$%,/,'$' GHO SUR-
GXFWR� ODV UHSDUDFLRQHV��\�FXDOTXLHU RWUD WDUHD GH PDQ-
WHQLPLHQWR�R�DMXVWH GHEHUiQ VHU UHDOL]DGDV HQ FHQWURV
de servicio autorizados o de fábrica  Makita, empleando 
siempre repuestos Makita.

Ajuste de la precisión del corte a 0° 
o 45°

(VWH DMXVWH KD VLGR HIHFWXDGR GH IiEULFD� 3HUR HQ FDVR
GH KDEHUVH SHUGLGR� XVWHG SXHGH DMXVWDUOR VLJXLHQGR HO
procedimiento a continuación.
1.� $ÀRMH ORV WRUQLOORV GH ¿MDFLyQ HQ OD SDUWH GHODQWHUD
\�WUDVHUD GH OD KHUUDPLHQWD� GH PDQHUD TXH HO iQJXOR
GH ELVHO SXHGD FDPELDUVH� )LMH HO WRSH HQ OD SRVLFLyQ GHO
iQJXOR GH ELVHO HQWUH ��� ��� VL YD�D�DMXVWDU OD SUHFLVLyQ
del corte a 45°.

1

Ź����1. Tope



68 ESPAÑOL

2. Haga que la base quede perpendicular o a 45° al 
disco de la sierra circular usando una regla triangular 
JLUDQGR HO WRUQLOOR GH DMXVWH FRQ XQD OODYH KH[DJRQDO�
7DPELpQ SXHGH XVDU XQD HVFXDGUD SDUD DMXVWDU HO
ángulo a 0°.

1 1

Ź����1. Regla triangular

2

1

Ź����1. 7RUQLOOR GH DMXVWH SDUD iQJXOR�D��� 2. Tornillo de 
DMXVWH SDUD iQJXOR�D����

3.� $SULHWH ORV WRUQLOORV GH ¿MDFLyQ��\�OXHJR KDJD XQ
FRUWH GH SUXHED SDUD YHUL¿FDU TXH VH KD\D REWHQLGR HO
ángulo deseado.

Ajuste del paralelismo

PRECAUCIÓN: Mantenga el paralelismo 
exacto. De lo contrario, el disco de la sierra circular 
SXHGH PRUGHU HO FDUULO JXtD� HO FXDO VL HVWi GDxDGR
puede causar una lesión.

(VWH DMXVWH KD VLGR HIHFWXDGR GH IiEULFD� 3HUR HQ FDVR
GH KDEHUVH SHUGLGR� XVWHG SXHGH DMXVWDUOR VLJXLHQGR HO
procedimiento a continuación.
1. Coloque la herramienta a la profundidad de corte 
máxima.
2.� $VHJ~UHVH GH TXH WRGDV ODV SDODQFDV�\�WRUQLOORV
estén apretados.
3.� $ÀRMH ORV WRUQLOORV PRVWUDGRV HQ OD LOXVWUDFLyQ�

4. Mientras abre el protector inferior, mueva la parte 
WUDVHUD GH OD EDVH GH PDQHUD TXH ODV GLVWDQFLDV�$�\�%�
sean iguales.

1

B

A

2

1

Ź����1. Tornillo 2. Base

5.� $SULHWH ORV WRUQLOORV�\�KDJD XQ FRUWH GH SUXHED
SDUD YHUL¿FDU HO SDUDOHOLVPR�

ACCESORIOS 
OPCIONALES

PRECAUCIÓN: Estos accesorios o aditamen-
tos están recomendados para utilizarse con su 
KHUUDPLHQWD�0DNLWD�HVSHFL¿FDGD�HQ�HVWH�PDQXDO�
El empleo de cualquier otro accesorio o aditamento 
puede conllevar el riesgo de lesiones personales. 
Utilice los accesorios o aditamentos solamente para 
VX ¿Q HVWDEOHFLGR�

6L QHFHVLWD FXDOTXLHU D\XGD SDUD PiV GHWDOOHV HQ
relación con estos accesorios, pregunte a su centro de 
servicio local Makita.
•  Disco de la sierra circular
�� 7RSH ODWHUDO GH FRUWH �UHJOD GH JXtD�
•  Gancho
�� &DUULO JXtD
�� *XtD GH ELVHO
•  Pinza
�� +RMD
�� +RMD GH KXOH
�� +RMD GH SRVLFLyQ
•  Boquilla para polvo
•  Llave Allen (hexagonal)
•  Unidad inalámbrica (para el modelo DHS783)
�� %DWHUtD�\�FDUJDGRU RULJLQDOHV GH 0DNLWD

NOTA: $OJXQRV GH ORV DUWtFXORV HQ OD OLVWD SXHGHQ
incluirse en el paquete de la herramienta como acce-
VRULRV HVWiQGDU� eVWRV SXHGHQ YDULDU GH SDtV�D�SDtV�
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GARANTÍA LIMITADA DE MAKITA

Ésta Garantía no aplica para México
&RQVXOWH OD KRMD GH OD JDUDQWtD DQH[D SDUD YHU ORV
WpUPLQRV PiV YLJHQWHV GH OD JDUDQWtD DSOLFDEOH�D�HVWH
SURGXFWR� (Q FDVR GH QR GLVSRQHU GH HVWD KRMD GH
JDUDQWtD DQH[D� FRQVXOWH ORV GHWDOOHV VREUH OD JDUDQWtD
GHVFULWRV HQ HO VLWLR ZHE GH VX SDtV UHVSHFWLYR LQGLFDGR
a continuación.
Estados Unidos de América: www.makitatools.com
Canadá: www.makita.ca
2WURV SDtVHV� ZZZ�PDNLWD�FRP
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Some dust created by power sanding, sawing, grinding, drilling, and other
construction activities contains chemicals known to the State of California
to cause cancer, birth defects or other reproductive harm. Some examples
of these chemicals are:
• lead from lead-based paints,
• crystalline silica from bricks and cement and other masonry products, and
• arsenic and chromium from chemically-treated lumber.

Your risk from these exposures varies, depending on how often you do this
type of work. To reduce your exposure to these chemicals: work in a well
ventilated area, and work with approved safety equipment, such as those
dust masks that are specially designed to filter out microscopic particles.  

WARNING
< USA only >

ADVERTENCIA
Algunos polvos creados por el lijado, aserrado, esmerilado, taladrado y
otras actividades de la construcción contienen sustancias químicas
reconocidas por el Estado de California como causantes de cáncer, defectos
de nacimiento y otros peligros de reproducción. Algunos ejemplos de estos
productos químicos son:
• plomo de pinturas a base de plomo,
• sílice cristalino de ladrillos y cemento y otros productos de albañilería, y
• arsénico y cromo de maderas tratadas químicamente.

El riesgo al que se expone varía, dependiendo de la frecuencia con la que
realice este tipo de trabajo. Para reducir la exposición a estos productos
químicos: trabaje en un área bien ventilada y póngase el equipo de seguridad
indicado, tal como las máscaras contra polvo que están especialmente
diseñadas para filtrar partículas microscópicas. 

< Sólo en los Estados Unidos >

Makita Corporation
3-11-8, Sumiyoshi-cho,

Anjo, Aichi 446-8502 Japan

www.makita.com

885699A935
DHS782-1
EN, FRCA, ESMX
20190108


